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INTRODUCTION

The knowledge of the Frahang i Pahlavik was brought to Europe by Anquetil
du Perron. In the second volume of his Zend-Avesta of 1741 he published
(pp. 476-526) a version of the Frahang which had been prepared for him by his
Parsi teacher Dastur Darab from an original manuscript stated to be 400 years
older. In the manuscript of the Dastur, now kept in the Bibliothéque Nationale
of Paris under the No. Suppl. Pers. 417, the Pahlavi words are arranged in an
orthographical order, based on signs rather than letters. The words are given in
Pahlavi writing, in Avestian writing (Pazand) and in Arabic writing (Parsi). In his
edition, Anquetil presents the material in three columns: one with a Latin
transcription of the Pahlavi word, based mainly on the Pazand, one with a Latin
transcription of the Parsi (close to New Persian), and one with a French
translation, presumably of the Parsi. Thus a typical lemma reads like this:
“Aioman. Tschaschm. Oeil.” The transcription of the Pazand is, however, neither
exact nor consequent, and the editor admits of having omitted certain difficult
words and apparent repetitions. All in all he gives 1004 lemmas (including
numbers and names of days and months).

A hundred years later, another Dastur, Hoshangji Jamaspji Asa, made the text
of the Frahang available to us in its more original arrangement, i.e. in a number
of chapters arranged according to subject. His edition and transcription of the
text was published by Martin Haug as An Old Pahlavi-Pazand Glossary (Bombay-
London 1870), with a comprehensive alphabetical word-list, written by the
Dastur and supplemented by Haug, and various essays and comments by Haug
and E. W. West. Although the readings of Dastur Hoshangji (i.e. transcriptions
of the Pazand) in some respects are superior to those found in the edition of
Angquetil du Perron, they betray little understanding of the true character of the
Frahang. The transcription of the text begins in the traditional way: mond, khoda,
jatan, yazad... The Dastur, however, provides an interesting side-light on the
problem of the huzvaris or Semitic elements when he, as an example of the
“blunders” committed by his Parsi colleagues, writes (p. X, n. 1): “Most of
the Desturs have a practice, when seeing Huzvanash [sic] words in the text,
of pronouncing them in Pizand; thus for [{Pw ¢ BU 110 they will simply
pronounce pa ndm-e yazdin and not pavan sham-e yadadén, as it is written; and
so in all similar cases”. Martin Haug, on the other hand, adds a great number
of Semitic cognates (correct and incorrect) to the Aramaic words appearing in
the word-list and at times comes close to regarding them as some kind of
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heterography, as in his comment to abitar (p. 45): ,,The syllable tar at the end
indicates that the Semitic word ab is to be read as the Persian patar, padar
‘father’.”

In 1878 Carl Salemann published two Frahang texts among a number of
Pahlavi, Avestan, Pazand and New Persian works presented in his Ueber eine
Parsenhandschrift der Kaiserlichen Oeffentlichen Bibliothek zu St. Petersburg (=
Travaux de la 3me Session du Congrés International des Orientalistes, Vol. 2, pp.
493-592 [1-102 in the separate print]). His analysis of this manuscript points to a
provenance from Kirman at the end of the 18th century A.D. The first of these
texts of the Frahang is arranged in chapters according to subject, like the
Hoshangji edition but with a somewhat different chapter division. Salemann gives
this text in the original Pahlavi and in a Latin transcription of the Pazand version
which obviously is quite exact in itself but tells nothing about Salemann’s
analysis. The lemma referring to ‘eye’ is, e.g., transcribed thus: “ayoman. ca$m.”.
The second text is arranged in orthographical order like the one prepared by
Dastur Darab. It gives the words in Pahlavi writing with an interlineary inter-
pretation in Parsi and is published exactly like that by Salemann. There is,
however, neither translation nor word-list with this edition. Salemann only
records a number of differences between this manuscript and the edition of
Dastur Hoshangji, endeavouring to prove that the latter does not represent a
genuine old manuscript tradition but shows signs of being ‘“‘adapted” or “touched
up” (ibid. p. 554 [64]). Later, of course, Salemann made up for this lack in his
contribution “Mittelpersisch” to the first volume of the Grundriff der iranischen
Philologie (1895, pp. 249-332), where he discusses the Semitic elements and the
Frahang in a judicious way (pp. 250-253) and in an appendix (pp. 326-332) lists
143 Semitic “ideograms” with Iranian equivalents.

The next important step in the study of the Frahang was the dissertation of
Heinrich Junker, The Frahang i Pahlavik, published in Heidelberg in 1912. With
this we have for the first time a carefully prepared text-critical edition, including
descriptions of the manuscripts and a detailed glossary with references. In
accordance with Junker’s analysis of the oldest tradition, the text is arranged in
31 chapters, with an appendix listing a number of extra verbs found in one of the
MSS. (U,). Only the Pahlavi text is giveﬁ, the Pazand and Parst occasionally
appearing in the critical apparatus. The glossary gives the first parts of the
lemmas (the “heterograms” in Junker’s terminology) in orthographical order
(c. 700 entries) followed by the supposed Middle Persian reading (the “eteogram”
in Junker’s terminology) in Latin transcription, English translation, *“‘traditional
reading” (i.e. Pazand) of both “heterogram” and “‘eteogram’ and etymological
notes and references. An alphabetical index of “eteograms” makes it possible to
find the corresponding “heterogram” in the glossary and, from there, the relevant
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lemma in the text. Semitic elements are not distinguished in any way, neither in
the transcription nor in the glossary. This was bettered by Junker when, 43 years
later, he published a condensed version of his reading of the Frahang in the
booklet Das Frahang i Pahlavik in zeichengemdsser Anordnung (= Iranische Texte
und Hilfsbiicher, 1, Leipzig 1955). There Aramaic elements are distinguished by
being written in capitals (generally following Ebeling; cf. below). More complete
indices to both Aramaic and Iranian words found in Junker’s edition of the
Frahang are found in the work Lessico dei logogrammi Aramaici in Medio-
Persiano by Mario Nordio (Venezia 1980).

In his edition of 1912, Junker made use of ten MSS. of the Frahang, all of them
carefully described in his introduction (pp. 2-12, 20-48). In eight of these MSS.
the text is arranged according to subject and in two alphabetically (or rather
orthographically). The two alphabetically arranged texts are quite recent (late
19th century?), and the others do not seem to be very much older. The oldest and
most reliable, according to Junker, is a MS. belonging to the Moolla Feroze
Library (codex “M”). This is found to resemble the first of the two texts
published by Salemann (which appears as “S” in Junker’s edition) and, like it,
supposed to be of Iranian origin. The rest of the MSS. are probably all of Indian
origin. They include six MSS. belonging to Maneckjee Rustomjee Unvalla (U,,
U, U, Us; alphabetic: Uy, U;; cf. A. Freiman, WZKM 20, 1906, pp. 155-159),
one belonging to Dastur Kaikhosru Jamaspji (“J”), and the last one is MS.
Ouseley 390:11 of the Bodleian Library of Oxford (“O”; see below). At a very
late stage of the work, the Copenhagen MS. K,; became available to Junker, who
added “some of the principal variants of this excellent Ms. in the proofs” (p. VI).

The early studies of the Frahang were almost exclusively devoted to the Iranian
aspect of this bilingual glossary. The first (and only) major study of it from a
non-Iranian point of view was not the work of an Aramaist, as might have been
expected, but that of an Assyriologist: Das aramdisch-mittelpersische Glossar
Frahang-i-Pahlavik im Lichte der assyriologischen Forschung by Erich Ebeling
(= Mitteilungen der altorientalischen Gesellschaft, XIV:1, Leipzig 1941). According
to the preface to that work (p. 4), Ebeling wanted to prove that a considerable
number of the ideograms found in the Frahang are derived from Akkadian or
Sumerian, that the author of the original Pahlavi Frahang made use of a word-list
in (Sumerian-)Akkadian-Aramaic (“in Buchstabenschrift””) and that that word-
list was patterned on Sumerian-Akkadian lexical works. Although Ebeling
obviously failed in his main objectives, he nevertheless turned our attention to the
ancient Mesopotamian tradition of bilingual wordlists and the likelihood that the
Frahang was influenced by that tradition. Especially the use of Sumerian elements
in Akkadian may furnish interesting parallels to that of Aramaic in Pahlavi.
Using the edition of Junker, Ebeling presents the whole text of the Frahang in
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Latin transcription with translation, comments and references. In his analysis of
the Pahlavi text, Ebeling received considerable assistance from H.H. Schaeder,
whom he quotes frequently. In a second and a third section Ebeling lists some
90 ideograms supposed to be derived from Sumerian or Akkadian (pp. 69-72),
only a few of which are beyond contestation, and an analysis of the subject
arrangement of the chapters in comparison to Akkadian lexical works (pp. 86-
99), which rather shows general similarities than specific dependency. Ebeling
does not consider the relation between the Frahang i Pahlavik and the Avestan-
Pahlavi Frahang i oim.

The text edition of Junker was reproduced in extenso by Muhammad Javad
Maskur in his “Huzvaresh Dictionary” or Farhang-i huzvarishay-i pahlavi
(= Intisarat-i Bunyad-i farhang-i Iran, 29), published in Tehran in 1346/1968. In
his introduction, Maskiir presents a survey of views on the use of huzvaris that
ranges from references in Pahlavi works and the Fihrist of Ibn Nadim to Franz
Altheim & Ruth Stiehl. The main portion of the work (pp. 31-167) is a glossary
of the ideograms found in the Frahang arranged in the orthographical order
introduced by Junker. The readings generally follow those of Ebeling and,
through him, those of Schaeder, but references also include works on Middle
Persian and Parthian inscriptions (esp. Herzfeld’s Paikuli), Aramaic (Cowley,
Jastrow, Gesenius, Payne Smith, Drower & Macuch, Altheim) and works by H.S.
Nyberg (Hilfsbuch des Pehlevi, II and Manual of Pahlavi, I). Further word-lists
comprise ideograms not found in the Frahang (mainly compounds including an
ideogram), ideograms found in Herzfeld’s Paikuli and a reprint of the list of
ideograms for verbs, pronouns and particles found in an appendix to Salemann’s
“Mittelpersisch” (taken from the English translation by Bogdanov, Bombay
1930). Altogether, the book by Maskiir is an ambitious attempt to collect
between two covers the main results of previous studies on the Frahang. It is,
however, marred by many inaccuracies and misunderstandings of the sources.

An interesting perspective on the Frahang is found in a fragment of a similar
work which was brought back from the Turfan oasis at the turn of the century.
K.F. Geldner published a transcription of it in the Sitzungsberichte der Kgl.
Preussischen Akademie der Wissenschaften of 1904 (Phil.-hist. Klasse, pp. 1136-
1137) and Kaj Barr presented a facsimile and a careful reading and analysis of it
in the Bulletin of the School of Oriental Studies of 1936 (vol. 8, pp. 391-403,
pl. III). The fragment, which is written in elegant Book-Pahlavi handwriting,
contains seven verbal ideograms, each presented with no less than fourteen
different phonetic complements, in contrast to the Frahang which generally only
gives three forms of each verb. Nothing certain is known about the background
of this fragment and it is thus of little help in elucidating the history of the
Frahang. Although the verbs treated in the fragment occur quite close to each
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other in the Frahang (XX:9 - XXI:9), the differing arrangement makes it less
likely that there is any immediate connection between the two. As has been seen
above, the available manuscripts of the Frahang seem to be quite recent and it is
probably impossible to reconstruct its textual history more than a few centuries
back. The fragment from Turfan is certainly much older (9th or 10th century
A.D.?) and it may be taken as an indication that various Frahangs of Pahlavi
existed at least as far back as the time of the fall of the Sasanian dynasty and
probably earlier.

H.S. Nyberg occupied himself with the Frahang already in the beginning of
the 1920°s. It was professedly one of the main sources for his paper “Pahlavi
documents from Avroman” published in Le Monde Oriental of 1923. He pro-
bably started his work on a new edition of it in the thirties but had to put it aside
time after time for other tasks. During his last years he used to say that he would
first publish the glossary of his Manual of Pahlavi, which appeared soon after his
death in 1974. In his Iranian Nachlass, which was entrusted to me (as was the
Semitic material to Christopher Toll), there were several handwritten versions of
a critical text of the Frahang as well as various transliterations and transcriptions
but neither translation nor commentary of any length. He had, however, lectured
on the Frahang repeatedly, and in the course of those lectures he had clarified his
aims with the new edition.

Thus it was his intention to use both the texts arranged according to subject
and those arranged “alphabetically”. Of the former he utilized, in a more
complete way than Junker, the Copenhagen Codex K,s (Junker’s “K”), the
Bodleian MSS. Ouseley 390:1T (Junker’s “O”’) and Ouseley 132:II (Junker: —),
and the first text in the MS. published by Salemann (Junker’s “S”). Of the
“alphabetically” arranged texts, on the whole disregarded by Junker, he paid
special attention to the glossary published by Anquetil du Perron and the second
text in the MS. published by Salemann. Furthermore, he wanted to draw
attention to the fragment of the Frahang from Turfan published by Kaj Barr.
Nyberg’s main argument was that the previous editors had not fully understood
the partitioning of the lemmas and the existence of explanatory phrases and
glosses. Thus the sources used by Nyberg for the establishment of his final version
of the critical text were the following (as reconstructed from his critical appa-
ratus):

Manuscript K. Codex K,; of the Royal Library of Copenhagen; cf. N.L.
Westergaard, Codices Indici Bibliothecae Regiae Havniensis, Copenhagen 1846,
pp. 114-115 (No. XXV). The Frahang occupies foll. 49-74 of this MS. and these
folios were published in facsimile in vol. XII of the Codices Avestici et Pahlavici
Bibliothecae Universitatis Hafniensis of Arthur Christensen (Copenhagen 1944),
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this volume with an introduction by Kaj Barr. A good description of the MS. is
found on pp. XV-XVII of this introduction. The MS. is written in Iranian style,
but age and provenance cannot be determined, since there is no colophon.
According to Barr “it is hardly older than 1600”. It is a good and complete MS.
(apart from a lacuna of seven verbs in Ch. XVIII). Nyberg had a negative
photostat copy of it at his disposal and seems to have used it as his basic text
from an early stage of his work. The MS. gives a Pazand reading interlinearly
which is quoted by Nyberg in his critical apparatus (in Latin transcription) when
it differs in a significant way from the Pahlavi writing. On fol. 74a the Pahlavi
and Avestan (Pazand) alphabets are given in the Arabic-Persian order. These
alphabets are reproduced at the end of the text edition.

Manuscript O, (also O). O, refers to the MS. Ouseley 390:1I of the Bodleian
Library in Oxford; cf. E. Sachau & H. Ethé, Catalogue of Persian, Turkish,
Hindiistani and Pushtii manuscripts in the Bodleian Library, 1, Oxford 1899, col.
1116 (No. 1956); also Catalogue of several hundred manuscript works in various
Oriental languages collected by Sir William Ouseley, London 1831, p. 18
(No. 565). The MS. is not dated and Sachau & Ethé declare it to be a “modern
copy”. In his edition (pp. 10, 25-26), Junker gives a detailed description of its
contents and arrangement of the chapters. It is also mentioned by E. W. West in
Muséon 1 (1882), p. 119, and in Grundriff der Iranischen Philologie, 11, p. 120. The
text of the Frakang occupies foll. 47-84 of a volume made up of unrelated texts.
Each line of Pahlavi text is followed by interlinear version in Pazand (partly
missing on the first four pages) and Parsi. Nyberg quotes readings from this MS.
in a selective way only. He had made a transcript of the text and when quoting
readings from there, he generally uses the seal O,. At times, however, he seems to
content himself with readings from Junker’s edition, then using the same seal as
Junker, i.e. O. This means that O, and O in the apparatus of Nyberg generally
refer to the same manuscript. Furthermore, O at times refers to both O, and O,
(when they coincide) or, occasionally (by mistake?), only to O,. From Ch. XVIII
onwards only O is used, then always meaning O,, since the text of O, ends with
Ch. XVII. The alphabets given at the end of this MS. are reproduced at the end
of the text edition.

Manuscript O,. O, refers to the MS. Ouseley 132:II of the Bodleian Library in
Oxford; cf. Sachau & Ethé (op. cit.), p. 1116 (No. 1957); also Catalogue ...
Ouseley (cit. supra), p. 17 (No. 535). Sachau & Ethé remark that “paper and
handwriting are quite modern”. The text of the Frahang occupies foll. 16-37 of a
volume made up of unrelated texts. It is incomplete at the end, breaking off
abruptly at the bottom of fol. 37a (the end of Ch, XVII). Like O, it starts with a
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list of letter combinations before beginning Ch. 1. The Pahlavi text is supplied
with an interlineary version in Pazand (but no Parsi). Nyberg had made a
transcript of this text, too, but like O, he quotes the variants found in it in a
selective way only, the Pazand version at times appearing in the apparatus in
Latin transcription. The seal O is occasionally found to refer to this MS. and not
to O, (cf. above).

Manuscript P. Suppl. Persan 417 of the Bibliothéque Nationale in Paris; cf.
E. Blochet, Catalogue des manuscrits persans, 1, Paris 1905, p. 177 (No. 212). This
is the MS., written by Dastur Darab, which was brought to Europe by Anquetil
du Perron and which he published in his Zend-Avesta (11, pp. 476-526). 1t also
appears in Anquetil’s list of manuscripts in the beginning of the second part of
the first volume of that work (p. XL, No. XVII). The MS. consists of 45 folios
with 15 lines to the page. Above each line of Pahlavi words stands the Pazand
version and beneath it the Parsi. The words are arranged in an orthographical
order based on the order of the Arabic-Persian alphabet. At times both the
ideogram (or pseudo-ideogram) and the Pahlavi word explaining it in the
ordinary arrangement of the text are found in this wordlist as separate entries,
each in its own place according to the orthographical order. This is one of the
reasons why the number of entries is considerably higher than the number of
lemmas in an ordinary Frahang text. Another reason is that it also includes a
number of words not found in the ordinary Frahang. The source of Dastur Darab
is alleged to be 400 years old (in 1756), a MS. with the words “mixed without
order” and only written in Pahlavi (Zend-Avesta, 11, p. 476). That would mean
a MS. from the 14th century A.D. Even if we accept that date, it is obvious that
the glossary prepared by Dastur Darab to a great extent mirrors the state of
knowledge of the 18th century. The art of Pahlavi is an art of reading even more
than an art of writing. The case of Dastur Hoshangji’s edition shows to what a
great extent the contemporary mode of interpretation influences the presentation
of a text. Nyberg used both the edition by Anquetil and a negative photostat
copy of Dastur Darab’s MS. He refers to the latter by a P followed by the folio
number, with “a” for recto and “b” for verso. A few times he also quotes French
translations with the word “Anquetil”, referring to Zend- Avesta, I1. Furthermore,
Nyberg reproduces the colophon of this MS. in his edition (giving the date
1126 A.Y. = 1756 A.D.), and a number of words that are found only in this MS.
appear here in the appendix entitled “Words found in S, and P only, or culled
from other sources”.

Manuscripts S,. Foll. 1-37 of MS. No. 99 of the Dolgorukiy collection of the
State Public Library in Leningrad; cf. B. Dorn, Bulletin de I’Académie Impériale
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des Sciences de St. Pétersbourg, 1, 1860, p. 364. This MS. is carefully described
and partly published by Carl Salemann in Ueber eine Parsenhandschrift (cf.
above). As already mentioned, Salemann (pp. 500-502 [10-12]) finds it likely that
the MS. had its origin in Iranian Kirman at the end of the 18th century. S, refers
to the first of the two Frahang texts published by Salemann (pp. 557-577 [67-87)),
the one arranged in chapters according to subject. In the customary way, it
presents the Pahlavi text in one line with the Pazand version underneath (in Latin
transcription by Salemann). It begins with the two alphabets arranged in the
Arabic-Persian order. These are reproduced at the end of Nyberg’s text edition.
Nyberg used Salemann’s printed reproduction of this text and notes its variants
throughout (apart from certain minor, graphical differences).

Manuscript S,. Foll. 86-92 of the MS. No. 99 of the Dolgorukiy collection
mentioned above under MS. S, (¢.v.). This is the second of the two Frahang texts
published by Salemann (pp. 577-590 [87-100]) in Ueber eine Parsenhandschrift, the
one arranged in orthographical order like Anquetil’s glossary (cf. MS. P above).
The Pahlavi text is supplied with an interlinear version in Parsi (no Pazand).
Nyberg used Salemann’s printed reproduction of this text and at an early stage of
his work collated it against the text of MS. P. There are considerable differences
between the two. Although both follow an orthographical order based on the
Arabic-Persian alphabet, the actual sequence of the words differs greatly in the
two texts, owing to differing analyses of the multivalent Pahlavi signs. In his
edition Nyberg quotes S, with a Latin number referring to section (as numbered
by Salemann followed by colon and an ordinary number referring to the line of
Pahlavi text within that section. A number of words that are found in this text
appear here in the appendix entitled “Words found in S, and P only, or culled
from other sources”.

J.,Codd. J, M, U,, U,, U,, Us. Readings found in the edition of Junker (1912)
are quoted rather frequently in the present edition. They are referred to with the
abbreviation J. (with a point). Occasionally, also readings found in Junker’s
MSS. J, M, U,, U,, U, and Us are quoted (for descriptions, v. ed. Junker,
pp- 2-9, 21-25). In those cases the seal for the respective MS. is generally preceded
by the abbreviation Cod. and/or followed by the reference (v. J.). As in Junker’s
edition, U,, and U, are often quoted together as U,. The difference between the
edition J. and the Codex J (without a point) should be noticed.

Apart from the MSS. mentioned and described above, there are a few more to
be found in European collections. These are probably of little importance and
have not been used in the present edition. Thus the Copenhagen Catalogue by
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N. L. Westergaard (cit. supra, p. 115) lists three “vocabularia Pdhlvica minora” as
Nos. XXI-XXIII. At least one of those, No. XXII, is a Frahang i Pahlavik. The
Catalogue of the Persian Manuscripts in the British Museum by Charles Rieu,
vol. I (London 1879), p. 52 (Add. 22,379) also lists a Frahang MS. of Indian
origin, apparently of the 18th century. On the other hand, the “Pahlavi glossa-
ries” listed under Nos. 1961 and 1962 of the Bodleian Catalogue by Sachau &
Ethé (cit. supra, col. 1117) are not MSS. of the Frahang i Pahlavi but glossaries of
Avestan words and expressions (cf. Catalogue ... Ouseley, pp. 17-18, Nos. 536 &
553). The situation of Frahang MSS. in India is difficult to survey. A fair number
of such manuscripts are probably to be found there, such as the MSS. used by
Dastur Hoshangji in his edition of 1870 (q.v., esp. pp. XIII-XV). None of them
seems to be very old. A MS. once belonging to Dastur Jamaspji Minochehrji
Jamasp Asana of Bombay, described by E. W. West in Muséon 1 (1882), pp. 116-
119, and considered to be at least three centuries old (i.e. from the 16th century)
is perhaps of special interest. This MS. was, however, found by West to be very
similar to the Codex 390 of the Bodleian Library (i.e. O, of this edition).

Nyberg certainly intended to rewrite the textual history of the Frahang,
sketched by Junker in 1912 (pp. 13-48). However, only a beginning of this has
been found among his papers. It follows here in extenso (Pahlavi characters have
been transliterated):

L. General order of the chapters at the beginning of the book

The order in K is disturbed. After the last word of ch. T *th§ fol. 49¢ ch. III
begins abruptly without heading: MY’ p etc. Fol. 50° ch. II begins with the
heading dtykl and runs up to dwshw 50° in fine; then stykl as the heading of
ch. TII which had already been given, and immediately after stykl the words
ch’lwm dl, which begin ch. IV. O, has the regular order of the chapters,
but inserts into ch. II, between the words ’sy’p and bgyk (bslk is wanting), a
section of ch. IV: o

SyId ............ syp
which is then repeated at its proper place.

S, begins with the enumeration of the names of the days and ends this ch. with
a section of ch. III:
kts. ks. STMT’. n’dwt’k'. BYL’y. c’h. HLKY". ywd. KW’Lk'. m’hyk. HLKY".
which is then repeated in its proper place, except the last word. Then ch. II,

ch. III, ch. IV etc. Ch. I of the common text is given as an appendix after the text,
which has here 32 ch.

S, must have had at its disposal a ms. with the same beginning, because the
names of the gods to whom the different days are consecrated are always given at
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the beginning of the alphabetic chapters. Probably the ms. of S, had the same
arrangement as S, as regards ch. I, because we find the words belonging to this
ch. placed at the end of the chapters of S,. There are some symptoms showing
that the insertion from ch. III found at the end of ch. I in S, existed also in the
ms. underlying S,. S, cannot, however, have been made on the basis of ms. S,
because there are some characteristic deviations, and S, contains many more
words than S,. But the ms. utilized by S, must have been of much the same type
as S,.

The ms. used by P evidently did not give the names of the months and days at
the beginning; the chapter containing these is placed after the whole glossary, but
the names are given in forms which never occur, and must be put on the personal
account of the scribe who wanted to show what he had learnt by his Frahang
studies. In the same way the figures and numerals which form the content of
ch. XXX have been collected in a special section after the glossary. Nothing more
can be said of the ms. underlying P, as the words have been much rearranged,
especially under the letter °.

Of the other mss. described by Junker in his Introduction, M has the order
1.3.2.4. This coincides with K, but this latter ms. shows traces of the arrangement
1.2.3.4, as does also M, because we find there the same words stykl ch’lwm dl
after dwshw as in K.

Nyberg seems to have written this as a supplement to the chapter «On the
Arrangement of Chapters» by Junker (1912, pp. 20-30). It does not make clear,
however, if he accepts the general conception of the textual history summarized
by Junker in the stemma on p. 47. It should be noticed that Junker’s stemma
includes both O (i.e. O, in Nyberg’s symbols) and S (i.e. S,) and that Nyberg
himself suggests a relation between K and M. As seen above, P and S, are not
easily related to the other sources, as they are glossaries presented in alphabetical
arrangements. They also contain a number of words not known from the sources
giving the Frahang in its traditional arrangement (v. the 167 entries under the
heading “Words found in S, and P only, or culled from other sources”, found at
the end of the text presented here).

The text of the Frahang published here is a photographic reproduction of the
last handwritten version by Nyberg (with a few corrections of minor errors). This
is the last (probably from 1973) of a great number of versions of this text which
he wrote down at various stages during the forty years or more of his involve-
ment with the Frahang. The apparatus criticus also stands as he left it.

The section “Transliteration and transcription” which then follows is based
on 56 handwritten pages by Nyberg under the heading “Transliteration and
Commentary”. However, those pages contain no other commentary than a
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vowelized transcription of the Iranian parts and a transliteration into (un-
punctuated) Hebrew characters of the Aramaic parts, i.e. exactly as it stands in
this book. As the transliteration of Nyberg apparently was made on an earlier
version of the text edition, it was necessary to rewrite it to a certain extent, but on
the whole it is kept in the shape he had given to it.

Without doubt Nyberg planned to write a- commentary on the Frahang, but
there is unfortunately little material of that sort to be found among his papers.
He obviously experimented a little with the form of such a commentary. The
heading “Transliteration and commentary”, just mentioned, suggests that
he considered the possibility of writing some kind of concise interlinear or
annotating commentary. On the other hand, there are no less than six versions
of a very extensive commentary on the first entry of the first chapter, i.e.
MRWHY/x*“atai. There are also four versions of a more or less complete
commentary on the entries found under the heading “Words found in S, and P
only, or culled from other sources” at the end of the text edition. That
commentary contains discussion of readings and transliterations, concise etymo-
logical notes and some few references.

The commentary presented here is essentially a reconstruction of Nyberg’s
reading and understanding of the Frahang during his last years. It is primarily
based upon detailed notes from Nyberg’s lectures on the Frahang in the spring
and autumn of 1964 (taken by me), supplemented by notes taken during lectures
on the same topic in 1968 (taken by Mrs. J. Josephson and kindly put at my
disposal by her). Naturally, also the Glossary of Nyberg’s Manual of Pahlavi
(Part 11, 1974) has been of importance in this context. It has been referred to at
every possible point in the commentary, and as a rule material found in the
Manual has not been repeated there.

Two important sources are, furthermore, Nyberg’s general files on Middle
Persian words and on Aramaic elements of the ideograms. The former are
contained in 36 ring files with ca. 3,500 small leaves in all (for some samples in
photographic reproduction, v. Pl. I). The Aramaic elements are listed in a card
index of 467 small cards, mainly giving Semitic cognates and references to their
occurrences (v. samples in photographic reproduction, Pl. IT). This material has
been bequeathed to the University of Uppsala, together with the rest of Nyberg’s
research archives and library to be available there to interested scholars. In his
will Nyberg has expressed his hope that eventually a Pahlavi dictionary will be
compiled or prepared through international cooperation and that his collection is
to be made available for that work.

The commentary generally gives two paragraphs for each lemma (with num-
bering as in “Transliteration and transcription’), the first analysing the first part
of the lemma, generally the Aramaic “ideogram™, the second analysing the
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second part of the lemma, the corresponding Iranian word. When the whole
lemma consists of orthographic or dialect variants of the same Iranian word, the
commentary will be confined to one paragraph. The Aramaic material has been
checked by Professor Christopher Toll of Aarhus University (also a former pupil
of H.S. Nyberg). Professor Toll has supplied revised sets of references to
occurrences of all Aramaic words in the commentary. These are given within
square brackets under each entry. He has also contributed a great number of
remarks on the character of the ideograms and the general arrangement of their
representation. In some cases it has been possible to take these into account, but
on the whole we have decided to follow the intentions of Nyberg as closely as
possible.

Paragraphs on Iranian words have generally been restricted to translation, the
quoting of close cognates or etymology and occasional references. In the many
cases where the word in question is found in the Glossary of A Manual of
Pahlavi, the translation is only followed by a reference to the respective entry
there. In spite of the efforts of Nyberg and other scholars many passages in the
Frahang remain obscure. In those instances it has been attempted to give the
latest documented reading by Nyberg, but this has not always been easy. In the
more difficult passages, the various sources for Nyberg’s reading referred to
above often give contradictory evidence. In such cases, as in many others where
the evidence is uncertain for various reasons, the opinions of the present editor
has played a rdle, but it should be noted that the framework, the general
conception and the methodological approach are those of Nyberg. Unfortun-
ately, the nature of the source material is such that it has been impossible
to make a clear distinction between the original concepts of Nyberg and
modifications ensuing from the longdrawn editing process.

The commentary on “Words found in S, and P only” stands, on the other
hand, exactly as Nyberg left it. It reproduces the last version by his hand with
some minor corrections and editorial changes and with references to Aramaic
sources (by Christopher Toll) added within square brackets.

In the introduction to the chapter on “Ideograms* in the beginning of Part II
of his Manual of Pahlavi (published only a few months after his death in
February, 1974), Nyberg writes (p. 1): “The intricate process by which the
Iranian scribes transformed Aramaic forms into purely graphic signs will be dealt
with in my new edition of the Frahang i Pahlavik”. Sadly enough he did not get
the opportunity to fulfil that promise. The present edition can only present a part
of the material necessary for that important study.

Bjorklinge, 16 May 1984 Bo Utas
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(var.orth.): starak. 16. X w»: varan. 17. povrt +tan:  varitan. 18. Xp™1:
w't'. 19. NKLY’ NWL’. °ths.
vat. 19. R R™01: ataxs.

Ch. II.

dtykl dl. gyt'h gytyh. gyt’. gytyk.
ditikar dar. gétah (géteh, géta, gétik).
[S;App.B: 2-wm BB’ ZY gyt’h. gytyh. gyt’. gytyk. I's I'sc  HDwkyh
2-om dar i getah (géteh, géta, gétik). rah rdh-ic évakeh
MKBLWN-m."WL’ - pltwm - I's p’tkws.]
patgiram. ROW (= fratom) rah patkos.
1. HLYT.HLT. *'LK’. bwm. 2. dmyk. zmyk. zmyn'. 3. °PLY’. ’PL’. h’k'.
1. Rp*n (RPN, RpW: bam. 2. damik: zamik, zamin. 3. XDR, RIDOR: xak.
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4. TYN. gi. 5. gywk.jy. 6.5tr'. $hl. 7. MDYN-. §tr'st'n’. 8. "QRYT".
4. wvrwo:gil.  S. giyak: jay. 6. safr: Sahr. 7. R Sahristan. 8. RnTWp:
Iwtst’k’. Iwst’k. 9. MT. dyh. 10. I's. T'h. 11. STR’. Tk'. 12. SWK’.w'cl.
rotastak, rostak. 9. ®om: deh. 10. ras: rah. 11. R0Y: drak. 12. XpW: vacar.
13. MRKY. shyk’n'."LSY’. g’s. g’h. 14. STL. kn’l.  15. BYT". h'nk".
13. 99%n:  Sahikan, R(WOIR: gds (= gah). 14. ww: kanar. 15. RD": xanak.
16. **"GLBYT . b’n'.17. BB’. dl. 18. LHY". ’sy’p'. 19. bslk.  bgyk - bgyk -
16. R0*3=Y:  ban. 17. X33: dar.18. X0":  dsyap.19. basilik - bagik (var. orth.)
bpywn. kwsk' 20. SWLH. dwshw'.
bapiyon: kosk. 20.75w:  dosax“.

Ch. I11.

stykl dl. MY -yh’.
sitikar dar: apiha.
I. MY’.’p'. zl'y. 2. *'YMY-MY’. YM-YM’(y). dly’p'. 3. *YM’. lwt' 4. kts.
1. R"™: ap, zrai. 2. Rn ", Nn o drayap. 3. ®»*:  rot. 4. katas
(kh’t'.] kyh STMT n’dwt’k'. 5. BYL-y. c¢’h. 6. HLKY". ywd. 7. KW’L",
[= kahat] keh Xnprw nayotak. 5. R +y: cah. 6. ®23%7:  yoi. 7. RIRID:
m’hyk.
mahik.

Ch. 1V.

ch’lwm dl. d’nk mywakyh’.
caharom dar: danak mévakiha.

1. H-k. gndwm. 2. §-k. yw'. 3. P-k. g’wls. ’len’. 4. mycwk'. nhwt'. wynwk'.
.'n: gandum. 2.'v: yau. 3.'D: gavars, arZan. 4. mézZik: nax*at, vénok.
.BZL. ZR’. twhm. 6. TBN'.k’h. 7. K-8M-k. zyt'. 8. SM-k. kwncyt'.
. X3, RO tGhm. 6. R1an: kah. 7. 'mw o zet 8. mw: kunjér.

. KHM'.°It'. 10. LHM’. n’n’. 11, grmk'. glmk’'. §yI’'d diht'. 12. DKR’.
. Xmnp: art. 10. Xen®: nan. 11. garmak (var. orth.): sérai draxt. 12. R9p=:
mwg. 13.°NYT". mwlt'. 14. WLT’. gwl. 15. KNY’. nyhy. 16. SYB".
mug. 13.RTWT(): murt. 14, RINT: gul. 15.R1p. nehé. 16, Ra°%

SYP. hycym. 17. BYLBWSY’. w’ting. 18. SPLGL". byh.

(var. orth.): héz(i)m. 17. ®wa®a:  vatrang. 18. X2 p0: béh.
19. TWPH'. TWP’, syp'. 20. KWMTL’. "wimwt'. 21. LWLMN’. LMWN".
19. xapn (var. orth.): sép.  20. RANMD:  wrmor. 21, RdSM N9

O O Wb b —
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LWMN". 'l 22. MMSY". Iweyk - PRG “lwk". 23. HLBWSYN".
NI andr. 22, Nwnwn:  alicik, %98 (= ném)alik.  23. xr®139n
+MLBWN’. hlbyck'. 24. BWSYN’. hy’l. 25. TYN'. ’ncyl.

X12n: harbicak. 24. Xr%93:  xiyar. 25.1n:  anjir.

Ch. V.

pncwm dl. hw’lsn’.

panjom dar: x*arisn.
1. KLM’. lc. 2.’NBH. 'ngwl. 3. T-k. 'wim’d. 4. hsyh. hs. 5 HML’.
1. X9D: raz. 2.02w: angar. 3.'D: hurmdi. 4. haséh: has. 5. Xnn:
m’d. 6. *BSR’. b’tk'. 7. M’'NH. ym. 8. *HLB’ SLK> — S-k — "TWL.
mad. 6.8703: batak. 7.mN2: yam. 8. PR ('D) RpYo  Nabn:
n¥’k.  9.SKL. SKL’. hwl.  10. *DWBS". "ngwmyn'.  11. BSYM. hws.
nisak. 9.90w XU hur.  10. XWAYT:  angumen. 11. o"0a:  x*as.

Ch. VI

6-wm [dl]. tlk'yh’.
6-om [dar]: tarrakiha.
1. YLK’. BKL". tlk". 2. $msdl. py’c s$wn'. 3. TWM’. syl. 4. HNDWP,
1. Xp, RYpa: tarrak. 2. Samsér: piydz son. 3. XMW sir. 4. RDYTI:
k’$nyk. 5. KWZBLT. gdnyc. 6. gd’h. gyd’.
kasnik. S.Xnoans:  gasnic. 6. giyah: giva.

Ch. VII.
7-wm [dl]. ch’lp’d.

7-om [dar]: caharpad.
1. GMR’. "wstwl. 2. TWR’. TWL". gy. 3.SWSY'.’sp. 4.LMK’.

1. Xom):  ustur. 2.8Mn  (var. orth.): gai. 3. R0W: asp. 4. Xom9:
m’ty'n’. 5. HMR’. HML’. hl. 6. *KWDNT".’stl. 7. KLB’. KYN".
matiyan. 5. Xmn  (var. orth.):xar. 6. XPDITID: astar. 7. R3p, RIP:
gwspnd. 8. BLHN' BLLN'.pcyn'. 9. *KRB’.wlk'. 10. "LLN(N). my§
gospand. 8.1172 A pacén.  9.Rap: varrak. 10, 7IK: mes
hngwt' k’pyt'. 11.°Z. bwc'. 12.°Z-k.  [bwck']. 13.ZPL’. w’hyk.

hangut kapét. 113R: buz. 128+ k:  fbuzak]. 13.%901: vahik.
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14. “kblyt'. dwblyt'. syblyt'. tswblyt'. 15. HZWL’. hwk'. 16. TYB’. "hwk'.
14. ak-brit, do-brit, sé-brit, tasi-brit. 1S, ®n: xik. 16. Xa%w: dhik.
17. TLB’. pyh. 18. HLB’. §yl. 19. +MSH’ (var. orth.). Iwkn'. 20. *GWBYN".
17. Xan: pih. 18, Rabn: sir. 19, xmwn: rogn.  20. N3"3m,
+*GWBYT . pnyl.  21. GLT". pwst'. 22. ZKY’. hyk. 23. +MSN’. kps.
Rnvan: panir.  21. RT: past. 22. %01 xik.  23.Nom: kafs

Ch. VIII.

h$twm [di]. mwlw’n'.
hastom [dar]: murvan.

1. *TRINJGWL’ Z[Y]| PL'WT GLY". mwlw [Inlc  LBWS(Y).

1. X% myoe [t RPUQN:  murv [ran)i- ROXNAY (= varr).

2. 8. d'lmn'. [synmwlw]. 3. TLN'WL(Y)’ "LK’.  hlws []LK".

2. R¥X: dalman, [sénmurv). 3. RpOR RWINN: xros RpAY] (= bim).

4. nkng. klk'. 5. SWS(W) BLBY T .plstwk'. 6. [sk] "HRN

4. nikang: kar(a)k. 5. N2 =2 OWO: parastik. 6. [sak] 1nR (= an)
hiw'. Tk plk'. 7. BZK-WN-tn'. plstn'. 8. KMS’. mlk'.

-ahlav: lalak-parrak. 7. (P13 + tan: parristan. 8. R¥np: malak.

Ch. IX.
nhwwm dl.
nohom dar.
1. KLB’sk. 2. SWM'LH. gwlbk'. 3.%skl.  [skl]. 4. 'RYH]. sgl.

1. Ra%o:sak. 2. mommw:  gurbak. 3. askar: [Sikkar]. 4. [7™WR]: Sagr.
5. DYB’. gwlg. 6. T'LH °zb’. lwp’h. 7. tDWBRMT". hls. 8. *T'RH
5.83"7: gurg. 6. 798N *az-bd[i]: ropah. 7. ®nMM AT: xirs. 8. 7PRN:
KZB'.twlk'. 9. +'BD' BLBYT". pyl. 10. [pyl]. zndpyl. 11. *ZNGLWYR’.
X2 torak. 9. Xnva N2 qay: pir. 10. [pil]: zandapil. 11. R0
[zngpyl].
[zangavil].
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Ch. X.

dhwm dl. hnd’myh’.
dahom dar: handamiha.
tow'. tn'.

tanii (tan):

1. ctl. cyhl. 2. BSL(Y). gwst'. 3. DMY’. hwn'. 4.°LKT’. stk'. 5.°’KBY".
1. cifr: cihr. 2.X703:  gost. 3.8MT: xan. 4. RDpOY:iastak. 5. RUIAPK:
pdy. 6. GYDY". k. 7.L°YSH. sl. 8. SBSB’ MZY". mwd. 9. $’LH. wis.
pai. 6. 8™ rag. 7. YT sar. 8. XM K202AD: méd. 9. AONY: vars.
10. "'WNY’. gw§ 11. LL’. [dw§]. 12. *GBYNT’. GBYNH. py§'nyk. 13. "YNH.
10. RNR:  gas. 11, X5%: [dos]. 12. xnray, e pésanik. 13. mw:

cSm. 14. nkdl. nk’s. nk’h. 15. STYN’. hnd’d.  16. "NPH. Iwd.
casm. 14, nikér: nik@h (var. orth.). 15 Rrvw: xandai. 16. 1DIR: rod.
17. TLH.wynyk. 18. PWMH. dh’n'.  19. *SPTYN.Ip.  20.S’LH. plwst'.
17. n%n: vénik.  18. mw:  dahan. 19. Pnpi: lap. 20.79R%®: afrust.
21. KK’. dnd’n'.
21. Xo>: dandan.

gwbyh.
gobeh:
22. [LISN. *wzw’'n' *dwp “dw’c. 23. MRY". shwn, 24. K’L’. w'ng.
22. Xw[]: uzvan aivdp évac. 23. ®%n:  saxtan. 24. XO8p: vang.

25. SLKWT". I'c.  26. LHDY". I'st'.  27. KDB’. dlwg.

25. RPPI0:  raz.  26. RIS rast.  27. R3TD: drog.

HLK’.

Rpon (= baxs?):

28. DYK[N]. Iy§. 29. SWLH. glyw'. 30. YDH. dst. 31. **"WSB'TH. "ngwst'.
28. X[aJp*1: res. 29, aMx: griv. 30. T dast. 31 RAnYANIW:  angust.
32. HDYY’. wl.  33. *+GNB(M)H. GB(M)H hw’s GPH. pwst. 34, HY". j’'n'.

32, RO var. 33 0am, b x“ah npy:  pust. 34, Xm: jan.
35. LBB(M)H. dl. 36. *KLSH. KRSH. *skmb'.  37.°BLH.’BL.
35. n12a%: dil. 36. non>, nwMS:  askamb.  37. AnaR, Nan:

kyl. B-cwcyh. '’y cm mcyh cwc.
kér, 2 + ciceh, é cim *micéh ciic.

tnw’l,

tanvar.

38. SKH.[...]. 39. STH. kwn. 40. PPL’. PPL. "winwk'. B-z’nwk
38. apw: [...] 39. anw: kin. 40. X%op, %OD: dsnik, 2 + zanik

—p’ znwk'. 41. LGLH. p’d.
(pa-zaniik). 41. 75" pad.
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Ch. X1.

y’cdhwm. dlyk’n' mltwm’'n' dwk’n'.
yazdahom: darikan martoman dokan.

1. 3.

. XD martom. 2. farr-bai, farr-ba, farr-bag.: zivandak. 3. wR: kas.
.GBR’.mlt. S.NYSH.zn'. 6.ZKL.nl. 7.NKB.m'tk. 8.
. K23 mart. S.TWN zan. 6.93%: nar. 7.3p1  matak. 8. %aR: pit.
."BY-tl. ptl. 10. M. m’t'. 11.°MY-tl. m’tl 12. "H[Y]. bl't.
. "R + tar: pitar. 10, MR: mat. 11, "R + tar: matar. 12. PInR: brat,

N S e

15.
15.

22,
22.

"NSWT’. mltwm. 2.plb’d.  plb’.  plbg. zywndk'. *YS. ks.

B'. pyt'.

bI'tl. 13. [hh]. blwl. blwlg’n' ‘mhrspnd. 14. "HTH. hwk'.
bratar. 13. [hah]: barvar, barvargan amahraspand. 14. nnnx: x“ah.
"HTH-hl. hw’hl. 16. prdnd. plznd. 17. BRH. pws. 18. BRTH.
annR + har: x*ahar.  16. fradand: frazand. 17.792: pus. 18. an03:
dwht'. 19. LPYD’. LPY". lytk'.  20. LPYT". knyck'. 21. BNPSH. hwt'.

duxt. 19. Ra%: retak. 20. Rn*a0: kanicak. 21. awpla:  xtat.
NPSH. hwys. 23. byt'nk'. byk’nk'. . 24. ywb’n. yw'n" pwin’k
oDl xes. 23. bétanak: bekanak. 24. yuvan (var. orth.): apurnak
— "pwin’y.

(= apurnai).

Ch. XII.
dw’cdhwm. ‘plyk’n' miltwm'n'.
duvazdahom: aparikan martoman.
1. SLYT". p’'th§’y. dhywpt'. 2. MLKWT. §tr'd’l  wsn’t' — win’t' —
1. Row: patixsai, dahyupat. 2. 8mobm:  Sahridar vasnat  (vasnat)
MLK> —§h. 3. kd. kdy. ms — myh. 4. ZYW. Z°YW. bwind.

%© L »

8.
1.
1.

Ro®n:  §dh. 3. kai (var. orth.): mas, méh. 4., vV buland.

srd’l. 1L 6. LB’. wewlg., 7. BLBYT'. wspwl. twp’nyk — tw’nyk.

sardar: salar. 6. R29: vazurg. 7. XD 92: vispir, tuvanik (var. orth.).
mwdl. mwhl. 9. KNSY’. ’Isn'.  hncmn'. 10. MRT". b’nwk'.
mudr: muhr. 9. RWID:  drasan, hanjaman. 10. ®Xnym: banik.
MLKT". b’nbsn'. 12. gncwbl. gnewl. 13. PKYT’. "wst’t’. 14, tkyt'. *kysd’l.

RNoYn:  banbisn. 12. ganjavar: ganjiir. 13. R1TpD: dstar. 14. +ket: +kesdar.
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Ch. XIII.
sycdhwm. *dlyk’n' mltwm’n'.
sezdahom: adarikan martoman.
1."BD-k'. ‘BDYN (var. orth.). bndk'. 2.h’wst'. mgwk —mwg. 3. mgwpt'.
1. 7av +k, 7" 7av: bandak. 2. havist: magiuk (mog). 3. magupat:

mwpt'. 4.’hlwb'. *$wy. 5. MRSY’. MLSY’.  hylpt'. dstwbl — dstwl.
mopat. 4. ahlav: asoi. 5. ¥wm  (varorth.)): hérpat, dastavar (dastiir).
6. DYN’. d’tst’n’. d’twbl — d’wl. 7. *LKY'N’ "§klt'. 8. LP(M)H.
6. X™1.  datistan, datavar (davar). 7. RIRPI*: gsakire. 8. nan:
Isyk — lhyk. 9."WMNTY". kwsk' plst’l.  mzdwbl —mzdwl — wstwb’l.
rasik = rahik. 9. XPIMN: kosk paristar, mizdavar (mizdir), ostavar.
10. SLL’. "wstyk’n'. 11. *LKW’N’. °*wid’l. 12. TB. nyw'. 13. *GNB’. dwzd.
10. X9w: ostikan. 11, RRpI*: oSidar. 12. 3v: név. 13. Xam:  duzd.
14. *SGY". wn'sk’l.  15. **NWN. w'hm’n'.
14. xww:  vinaskar. 15. vahman.

Ch. XIV.

ch’ldhwm.  ’swb’lyh. MDM hwnl °ny ZY "w dl nswb’lyh — nhw'l —

cahdrdahom: asvaréh, apar  hunar ané i 0 dar nihvaréh (= nix*“ar)
‘dwlc — "ywlc.

évarz  (var. orth.).

1. PRSY’. PLSY". swb’l — sw’l. 2. HTY . tgl. 3. KSWT. km’n'.

1. XD  (var. orth.): asvar (var. orth.). 2. X"on: rigr. 3. XDWp: kaman.
4, SDYT(W)N-tn'. wstn'. 5. dwbl'y. $pidl. 6. SKYN'. K’lt'. 7. *’tryn. tyc.
4. \On="+ tan: vistan. S. do-brai: SifSér. 6.R¥20: kart. 7. *atirén: téz.
8. Ip' nydp’l. Isnyk wyck'. 9. MSN’. mskl
8. raf-nidfar: rasnik vécak. 9.Rw»:  *maskar.
Ch. XV.
p’ncdhwm. dpywryh — dpylyh — MH — cyh — *wb§ — *wy§ —  psck'.

panzdahom: dipivareh  (dipireh), nn (c&) avis (var. orth.) passacak.
1. dpywr. dpyl. 2. PPY". ymk'. 3.DNT". TNT’. ZB’. tnwk' M-k-gt'.
1. dipivar: dipir. 2. ®°DD: yamak. 3.8D17, Rpab, K3 anik, 'n (= dang)-gat.
4. MGLT’. mwlwt'. 5. KTYB. n’'mk'. 6. KSRT’. npykd’'n'. 7.°pl’s. “pl’h.
4. Xnw:  mirvat. 5.3N3:  namak. 6. XNWp: nipék-dan. 7. afras: afrah.
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8. pytm. pyg'm. 9.slwb'.shwn. 10.°ZDH."ZH zd. 11. SWBK’.

8. paitam. paigam. 9. srav: sax*an. 10. AR (var. orth.): azd. 11. XoaW,
SWPK’. ywI’hk' hnclt'. 12. *TKRYK ()LBYLY". pyl’hn'. tnp’ y’'mk'.
NoDW:  yaldhak *hanjart. 12, ®a%(X) 9*9n: pérahan, tanpd yamak.

Ch. XVI

§’cdhwm. ‘ywSwst'.

Sazdahom: ayosust.
1. NKSY’. +DHB. 'RK’. hw’stk'. 2. KSP. ’lc. 3. *KYPH. gwhl. 4. DHB’
1. X023, anq, Xpw: x“astak. 2. no>: arZ. 3. ND'D: gohr. 4.Xanq,

T'B’. ZHB’. zl. 5. KSP’. *sym. 6. ZWZN. ZWZN. dim.
NIRVL N2 zarr. 5. XDOD: gasém. 6. 1 (var. orth.): dram.
7. M-k. d’'ng. 8. SBW. SPW" hyl. 9. MND'M. cys. 10. KYP" G’'L(L).

7.'m: dang. 8.7% (var.orth.): Ar. 9.09Tm:  cis. 10, RPRY  XDO:
sng. 11. KWKM’ ’pt'’pk'. 12. MYL-k. MLH -k. nmk".
sang. 11. Xmpw:  dftapak. 12. R?n+k, Xnn+ k: namak.

Ch. XVII.

dl hpdhwm. p’tym’l.

dar hafdahom: patemar.
1. ZWP(M)H. 'p’'m. 2. glb'. glwb'. glwp. 3. *HWBS’. zynd'n' dstglwb'.
1. noM: apam. 2. grav (var. orth.). 3. xwawn: zéndan dastgrav.
4. PKDWN. p’'tym’lL S. pltn' ‘wit’p. p’tpl’'s — p’tpl’h.

4. ppb: patémar. S. partan 0stap: patifras (patifrah).

Ch. XVIII

1. MDMH-N-stn'. shstn'.  MDMH-N-yt'. shyt. MDMH-N-ym. shym.
1. P + stan: sahistan; (PrnTn + ét: sahét; Do + ém: sahém;
MDMH-N-".sh’. 2. YSBH-N-stn'.kK’'mstn’. -yt'. k’'myt'.-ym. KkK’'mym.
(PrinTn + a: saha. 2. (Pnaxe + stan:kamistan; - + ét:kamét, - + em: kamem.
3. HYMN-W[N]-stn'. wlwstn'. -yt'. wiwdt'. -ym, wlwym.
3. (Mmen + stan: virréyistan; -+ ét. virréyét, -+ ém: virrdyem.
4. YMLLWN-tn'. YMRRWN-tn'. gwptn'. -yt'. gwbyt'. -ym. gwbym.
4. o5 + tan (var. orth.): guftan; -+ ét: gobéet, -+ ém:. gobém.
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. PLH-WN-tn'. YPLHWN-tn'. hw’stn’. -yt'. hw’hyt'. -ym.  hw’hym.
.qUn%D + tan, NSO + tan:  x‘astan; -+ ét: x“@hét; -+ ém: x“ahem.
.’LP-WN-tn'. ‘'mwhtn'. -yt'. ‘mwcyt'. -ym. ’‘mwcym. 7. BYD-WN-tn'.
. (EYR + tan: améxtan; - + ét: amocét; - + ém: amécem. 1. (MNT3V + tan,
+*BNY-WN-tn'. kltn'.  -yt'. kwnyt'. -ym. kwnym. - [kwn’].
()13 + tan: kartan; -+ ét: kunét; -+ ém: kuném; -+ a: [kund).
. PLS-WN-tn'. wc’ltn'. -yt'. wc’lyt'. -ym.  wc’lym. 9. PSK-WN-tn'.
. (WD + tan: vicartan';- + ét: vicarét; - + ém: vicarém. 9. (Mpop + tan:
blytn'. -yt'. blynyt'. -ym.  blynym. 10. HTT-WN-tn'. dwhtn'. -yt".
britan; - + ét: brinét; - + ém: briném. 10. (MWovn + tan: doxtan; - + ét:
dwcyt'. -ym.  dwcym. 11. SDK-WN-tn'. dlytn'. -yt'.  dlynyt'. -ym.
docét;, -+ ém: docém. 11. (WpI0 + tan: dritan; - + ét: drinét; - + ém:
dlynym. 12. HPL-WN-tn'. kndn'. -yt'. knyt'. -ym. knym.
drinéem. 12. qmon + tan: kandan; - + ét; kanét; - + ém: kaném.
SMYT-WN-tn'. nkndn'. -yt'. nknyt'. -ym. nknym. 14. *pzcwtn'.
(Wome + tan:  nikandan;- + ét: nikanét; - + ém: nikanem. 14, *pazitan:
+h[h]tn'. pzcw(n)yt'. hncyt'. pzcw(n)ym. hncym. 15. ZLY-TWN-tn'. kystn'.
hixtan; *pazavét: hanjét; *pazavem: hanjém. 15. (0N + tan:  kistan;

-yt'.  Klyt'. -ym. Klym. 16. KDH-WN-tn'. twstn'. -yt'. lwdyt'.
- + ét: karet; - + em: karém. 16. (NTp + tan: rustan; - + ét: rodet;
-ym. lwdym. 17. HSD-I-WN-tn', dlwtn'. -yt'. dlwnyt'. -ym.

- + ém: rodem. 17. (W30 (+ 1) + tan: dritan; - + ét: dranet; - + ém:
dlwnym.  18. SBL-WN-tn'. *TMBHL-WN-tn'. cytn'. -yt'. cynyt'. -ym.
drisném. 18. WMax + tan, (Nan + tan:  citan; - + ét: cinét; - + ém:
cynym. 19. NDY-H-WN-tn'. NDY-WN-tn'. wyhtn'. -yt'.  wyncyt.
ciném. 19. 13 (+ k) + tan, W13 + tan:  vextan; - + ét: vinjét,
wycyt'. -ym.  wyncym. wycym. 20. ps’n'tn’'. pStn'. ps’n'yt'.  pSn'yt.

vecet, -+ ém:vinjem, vecém. 20. *passandan: apistan;*passanét: apisnét,
ps’n'ym. ‘p$n'ym. [21. PZK-WN-tn'. 'p§’ndn'. -yt'. ‘p&nyt'. -ym.
*passaném: apisnem. [21. QUpYa + tan: afSandan; - + ét: afSanét; - + ém:

s _ M3

p$nym.]

afsaném.]
Ch. XIX.
. KYL-WN-tn'. ptmwtn’ . -yt'. ptm’dt’. -ym. ptm’dym. 2. KB
.S + tan: patmiitan; - + ét: patmayet; - + ém: patmayém. 2. 83p
KP’. kpyc. 3. TKL-WN-tn'. s’htn’. -yt'. sncyt'. -ym. sncym.

(var.orth.): kapic. 3. (Wopn + tan: saxtan; - + &t sanjét; - + ém: sanjém.
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. MZYN’. tI'cwk'. 5. Y-HLL-WN-tn'. HLL-WN-tn'. §wstn'. -yt'.  $wdyt'".
CRMM: tarazik. 5. (99N + ran, (WOSN + tan: Sustan; - + ét: Sodet,

-ym.  Swdym. 6. THN-N-tn'. “lItn'. -yt'. ’lyt'. -ym. ’lym.
-+ ém: Sodéem. 6. (v + ran: drtan; - + ét: arét; - + ém: drem.
. HHBT-WN-tn'. wyhtn'. -yt'.  wycyt'. -ym. wycym. 8. LYS-WN-tn'.
. (Mvanna + ran: vextan; - + ét: vézét; - + ém: vézem. 8. (> + tan:

slyStn'. -yt'.  slySyt'. -ym.  slySym. 9. HPP-WN-tn'. pwhtn'. -yt'.  pcyt".
sristan; - + ét: srését; - + ém: sréSem. 9. NBON + tan: puxtan; - + ét: pacét;
-ym. pcym. 10. BSL-WN-tn'. blitn'. -yt'. blycyt'. -ym.  blycym.
- + ém: pacem. 10. (>w2 + tan: bristan; - + ét: brezet; - + ém: brézém.

+TYKL’. hwltyk. 12. YZBHWN-tn'. ys§tn'. -yt'. ycyt'. -ym. ycym.

. XPown:  xtartik. 12. PR3 + tan:  yaStan;- + ét: yazét; - + ém: yazém.
.*SGDH.nm’c. 14."SGDHw nm’c *MHWHY-T'.nwyd. 15. ‘STH-N-tn'".
13.

AMOY:  namdc. 14. namdac  u a-namac (n)Mnn: nivéd. 15. (Dnnwy + tan:
hwitn'. -yt'. hwiyt'. -ym. hwlym. 16. ZML-LWN-tn'. slwtn'. -yt',
xX“artan; - + ét: x*arét; - + ém: x*arém.  16. (VMY + tan:  sritan; - + ét:
sI'dt'. -ym. = sI’dm. 17. YHDH-WN-dytn'. hndytn'. -yt'. hndyt'.
srayet; - + ém: srayem. 17. (MAn® + ditan:  xanditan; - + ét: xandét;
-ym. hndym. 18. SKB-H-WN-tn'. §tytn'. -yt'. S§tyt'. -ym. S$tym.
- + ém: xandéem. 18. (P=M2aow + tan: Satitan; - + ét: Satét; - + ém: Satem.

.HLM-WN-tn'. hwptn'. -yt'". hwpsyt'. -ym.  hwpsym. 20. SLYT-WN-tn".
19.

(n%n + tan: xuftan;- + ét: x*afsét; - + ém:x*afsém. 20. ML0(?) + tan:
gtn'. -yt'. gdt'. -ym. gdym.
gatan; - + ét: gayet; - + ém: gayem.

Ch. XX.

. YTYB-WN-tn'. nistn'. -yt'. nSynyt'. -ym. nSynym.
. (Man° + tan:  nisastan; - + ét: nisinét; - + ém: nisiném.

KDM-WN-tn'. *hstn'. -yt'. ’hycyt'. -ym. ’hycym.

. (mp + tan:  axistan; - + ét: axézét; - + ém: axézém.
. Y-K'YM-WN-tn'. yst’tn'. -yt'. ystyt'. -ym.  ystym.
. (Rp() + tan:  éstatan; - + ét: éstét; - + ém: éstem.

SGY-TWN-tn'. SZYTWN-tn'. Iptn'. -yt'. Iwbyt'. -ym. Iwbym.

. (o + tan  (var.orth)):  raftan; - + ét:ravét, -+ ém:ravém.

LHT-WN-tn'. dwbytn'. -yt'. dwbyt'. -ym. dwbym.

. (WA + tan: davitan; - + ét: davet; - + eém: davém.

NPL-WN-stn'. "wpstn'. -yt'. ‘wptyt'.-ym. ’wptym.

. QWop1 + stan: opastan; - + ét: aftét; - + ém: aftém.
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. YTWN-tn'."mtn'. -yt'. °dt'. -ym. ‘’dym.

. POX° + tan: dmatan; - + ét: ayét; - + em: ayém.

. LPN(M)H'-tn'. "wltn'. -yt'. ‘wlyt'. -ym. ‘wlym.
. moY + rtan: évartan; -+ ét: 5varét; - + ém: dvarém.
. “ZL-WN-tn'. Swtn'. -yt'. Swbyt'. -ym.  $wbym.

. (Y% + tan: Sutan; - + ét: Savét; - + ém: Savém.

10.
10.
11.
11.
12,

NTL-WN-tn'. p’tn'. -yt'. p’dyt.-ym. p’dym.
(w01 + tan: patan; - + ét: payét; - + em: payem.
KTL-WN-tn'. m’ndn'. -yt'. m’nyt'.-ym. m’nym.
(VN> + tan: mandan; - + ét: manét; - + ém: maném.
‘LYK-WN-tn'. wlyhtn'. -yt'. wlycyt'. -ym.  wlycym,

PV + tan: viréxtan; - + ét: virécét; - + ém: virécém.
13.
13.
14.
14.
15.
15.
16.
16.
17.
17.
18.
18.
19.
19.
20.
20.
21.

HSKH-WN-tn'. wnd’tn'. -yt'. wndyt'. -ym.  wndym.

(Mn>wn + tan: vindatan: - + ét: vindet; - + ém: vindem.
HZY-TWN-tn'. HZY-TWN-tn'. dytn'. -yt'. wynyt'. -ym. wynym.
(n)m + ran:  (var. orth.): ditan; - + ét: vénét; -+ ém: véném.
‘HD-WN-tn'. glptn'. -yt'. gylyt'. -ym. gylym.

(WY + tan: griftan; - + ét: girét: - + ém: girém.

LMY-TWN-tn'. ’pgndn'.  -yt'. ’pgnyt'. -ym. ’pgnym.
(On)»m" + tan:  apakandan; - + ét: apakanét; - + ém: apakaném.
SL-WN-tn'. bstn'. -yt'. bndyt'. -ym. bndym.

(IVOR + tan: bastan; - + ét: bandét; - + ém: bandem.
YHYTY-WN-tn'. "'wwltn'. -yt'. ‘wwlyt". -ym. ’wwlym.

e + tan: dvurtan; - + ét: avarét; - + ém: dvarém.
HSG-WN-tn'. HYTY-WN-tn'. *'wnytn'. -yt'. ’wnyt'. -ym. ’wnym.
(on + tan, (R + tan:  onitan; - + ét: *onét; - + ém: *onem.
DBL-WN-tn'. ndytn'.  -yt'. ndyt'. -ym. ndym.

(V37 + tan: nayitan; - + ét: nayét; - + em: nayém.

YDLWN-tn'. bwltn'. -yt'. blyt'. -ym. blym.

L + tan:  burtan; - + ét: barét; - + ém: barém.
22.
22.

YBL-WN-tn'. bwitn'. -yt'.  blyt'. -ym. blym.
(%2 + tan: burtan; - + ét: barét; - + em: barém.

Ch. XXI.

. DHL-LWN-tn'. tlsytn'. -yt'. tlsyt'. -ym. tlsym.
(%N + tan:  tarsitan; - + ét: tarsét; - + ém: tarsém.
. BKY-WN-stn'. glystn'. -yt'. gldyt'. -ym. gldym.

. (02 + stan:  gristan; - + ét: griyét; - + ém: griyem.



D
N

O T e T e e T o Ty
NN AN LB BRWWNN = =0 O\

20
20

W W NN =

Transliteration and Transcription

. YHSNN-tn'. d’§tn'. -yt'. dlIyt". -ym. d’lym.
. oM + tan: dastan; - + ét: darét; - + ém: darém.

MHY-TWN-tn'. ztn'. -yt'. znyt'. -ym. znym. w nzd kwstn'. kwptn'.

.(pnrnn + tan:  zatan; - + ét: zanét; - + ém: zaném; u nazd kostan, koftan.

TBL-WN-stn'. $kstn'. -yt'.  Skynyt'. -ym. Skynym.

AMPAN + stan: Skastan; - + ét. Skenét;, - + ém: skeném.

. SBK-WN-tn'.SBK-WN-tn".hitn'. -yt'. hlyt'.-ym. hlym.

. (Wpaw + tan (var. orth.): histan; - + ér: hilét, - + ém: hilem.
.SLY-TWN-tn'.w&tn'. -yt'. wsyt'. -ym. wsym.

. (PP + tan: visatan; - + ét: visét; - + ém: visém.

. HLK-WN-tn'. bhtn'. -yt'. bhsyt'. -ym. bhiym.

. (PPN + tan: baxtan; - + ét: baxsét; - + ém: baxsem.

. YNPKWN-tn'.’wzytn'. -yt'. ’‘wzynyt'. -ym. ’wzynym.

. WPBXr + tan:  uzitan; -+ ét:uzinét; - + ém:uziném.

. YHB-WN-tn'. d’tn'. -yt'. dhyt'. -ym. dhym.

. (an + tan:  datan; - + et: dahét; - + ém: dahém.

. YNSBWN-tn'. YNSBWN-tn'. ysttn'. -yt'.  yst'nyt'. -ym. yst'nym.
.aor + tan (var. orth.):  (i)statan; - + ét: (i)stanét; - + ém: (i)staném.

. MKBL-WN-tn'. MKBL-WN-tn'. ptglptn'.  -yt'. ptylyt'. -ym.  ptylym.

. (W%apn + tan  (var. orth.): patigriftan; - + ét: patirét; - + ém: patirém.

. YHNSL-WN-tn'. YHNSL-WN-tn'. "pwltn'. -yt'. “pwlyt’. -ym. ’pwlym.
. (%2 + tan  (var. orth.): appurtan; - + €t appurét; - + ém: appurém.

. BY-HWN-stn'. hw’stn’. -yt'. hw'hyt'. -ym. hw’hym.
. (p=7Pw3 + stan: x“astan; - + er: x*ahet; - + ém: x*ahém.
. HNHT-WN-tn'. nh’tn'. -yt'. nhyt'.-ym. nhym.

. (nmin + tan:  mihatan; - + ét: nihét; - + ém: nihém.

. ZBN-WN-tn'. hlytn'. -yt'.  hlynyt'. -ym.  hlynym.

. (Y03 + tan:  xritan; - + et: xrinét; - + ém: xriném.

. MZBN-WN-tn'. plwhtn'. -yt'. plwsyt'. -ym.  plwSym.
.(3am + tan:  froxtan; - + ét: frosét; - + ém: frosem.

Ch. XXII.

w 2-wm. $n’d$n' plc’m.
u 2-om: $nayisn frazam.

.YLYD-WN-tn'. Ztn'. -yt'. 2z'dt'. -ym. zZdym.
(T + tan: zatam; - + ét: zayét; - + ém: zayem.
. YHWWN-tn'. bwtn'. -yt'. byt'. -ym. bym.
.M+ tan:  batan: - + ét: bét; - + ém: bem.
. NKS-WN-tn'. kwstn'. -yt'.  kwsyt'. -ym.  kwSym.
. (oD + tan: kustan; - + ét: kuset; - + ém: kusem.
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4, YKTLWN-tn'. "'wztn'. -yt'. ‘wznyt'.-ym. ’wznym.
4. nowP* + tan:  Gzatan; - + ét: 0zanét; - + ém: ozaném.
5. Y-MYT-WN-tn'.mwltn'. -yt'. mylyt'. -ym. mylym.
5. @nm®) + tan:  murtan; - + ét: mirét; - + ém: mirém.
6. ‘BL-WN-tn'. wtwltn'. -yt'. wtylyt'. -ym.  wtylym.
6. N3y + tan: viturtan; - + ét: vitirét; - + ém: vitirém.
7. ‘BL-WN-tn'. wtwltn'. -yt'. wtylyt'. -ym. wtylym.
7. (= No. 6 above).

Ch. XXIII.

20 w 3-wm. MH. — cy — npst’lyh I'd "wzw’l§t'— "wzw’l$n' I's.

20 u 3-om: v = c¢é  nipistareh rad uzvarist = uzvarisn rah.
Y-KTYB-WN-tn'. npstn'. -yt'. npysyt'. -ym. npysym.

(3n>(C) + tan:  nipistan; - + ét: nipését; - + ém: nipésém.
HTYM-WN-tn'. *wbstn'. [-yt'. ‘wbsyt'. -ym. ’wb’Sym.]

(PN +tan:  avastan; [-+ ét:avasét; -+ém: avasém.]
SDR-WN-tn'. SDR-WN-tn'. plyst’tn'. -yt'. plystyt'. -ym.  plystym.
(972 + tan (var. orth.): fréstatan; -+ ét:fréstét; - + ém: fréstem.
YHMTWN-tn'. Isytn'. -yt'. Isyt'. -ym. Isym.

NnoR + fan: \rasz'tan; -+ ét: raset; - + ém: rasem.

KLY-TWN-tn'. hw'ndn'. -yt'. hwnyt'. -ym. hw’nym.

(On)™p + tan:  x*andan; - + ét: x*anét; -+ ém: x*aném.
MNY-TWN-tn'. *‘wSmwltn'. -yt'. wSmlyt'. -ym. ‘wSmlym.

() + tan:  oSmurtan; - + ét: 6Smurét; - + ém: oSmurém.
‘SMH-N-tn'. “$nwtn'. -yt'. ’$nwyt'. -ym. ’$nwym.

(Prnwy + tan: asnitan; - + ét: asnavét; - + ém: asnavem.
YD-YTWN-tn'. d’nstn’. -yt'. d’nyt'. -ym. d’nym.

(Pn2)¥° + tan:  danistan; - + ét: danét; - + ém: daném.

00NN R R LW = =O

Appendix (XVIII-XXIII).
1. Verbs not found in the preceding chapters, but inserted after ch. XXIII in
Codd. U, and U, (v.J.), mostly also found in P.

1. SLK-WN-tn'.  hndwtn'. -yt'. hnd’dt'. -ym. hnd’dym.
1. Wp W + tan:  handitan; -+ ét:  handayét; -+ ém:  handayém.
2. *HTY-WN-tn'". twhtn'. 3. Y-GBH-WN-tn'. pI$tn’. -yt'. ’plSyt'. -ym.
2.on + tan:  toxtan. 3. (NC) + tan:  afrastan; - + ét: afraset; - + ém:

"plSym. 4. YKLWN-tn', "wzw’ltn'. 5. KPL-WN-tn'. "wstltn'.
afrasém. 4.7 + tan:  uzvartan. 5. QYBp + tan: ostartan.
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6. YHRKN[W]N-tn'. ndwhsytn'. 7. Y-SPL-WN-tn'.spwltn'. 8. BL-LWN-tn'.
6. M2 + ran: niyoxsitan. 7. Qoow(®) + tan: spurtan. 8. (N~9)92 + tan:
wtltn'. 9. KLL-WN-tn'. Swptn'. 10. SYM-WN-tn'. hng’$tn'. 11. *thtn".

vitartan. 9. (W99p + tan: asuftan. 10. V*0 + tan: hangastan. 11. *taxtan:

y’ptn'. 12. YHK[DJHWN-tn'. t’ptn’'. 13. NPS-WN-tn'. *pswitn’.
yaftan. 12. PRIpP° + tan: taftan. 13. (o1 + tan: afSurtan.
14. *YDYBWN-tn'. lyhtn'. 15. SLP-WN-tn'. hyhtn'. 16. DKL-WN-tn'.
14. P31 + tan: réxtan. 15. ((Up%w + tan: hixtan. 16. (VP + tan:
(DKR-WN-tn'. DKK-WN-tn'.) kwptn'. 17. LKH-WN-tn'. hndySytn'.
(VW7 + tan, (ppPT + tan): koftan 17. NP9 + tan:  handésitan.

18. NBT-WN-tn'.lwstn'. 19. KYM-WN-tn'. wyl’stn'. 20. YHNKLWN-tn'.
18. (o1 + tan: rustan. 19. QP + tan:  virdstan.  20. POPIT + tan:
wt’ltn'. 21, ‘LPL-WN-tn'. hwstn'.
vitartan.  21. (W9BY + tan:x*astan.

2. Verbs found in the preceding chapters, but repeated in the Appendix (v. J.
p. 68) with some variants.

(U, + Uy:) (XX:14) DHZYTWNtn' — dytn' (= ditan); (XXI11I:2) HTYMWNtn'
— ‘nwitn' (Us anbastan) (= avastan); (XVII:19) NDYHWNtn' — wyhtn'
(U, whtn') (= vextan); (XXI:1) DHLWNtn' — tlsytn' (= tarsitan); (XVIII:S)
PLHWNtn' — hwstn' (= x*astan); (XVII[:20) PSHWNtn' (U, PSHNtn') —
pé'ntn’ (= agpistan); (XIX:6) THNNtn' — ’ltn' (= drtan);

(U, alone:) (XIX:7) HHBTWNtn' — byhtn' (= vextan); (XX:5) LHTWNtn' —
dwytn' (= davitan), (XVIII:11) SKWNtn' — dltn' (= dritan); (XVIII:14)
PZPWNtn' — hhtn' (= hixtan); (XIX:8) LYSWNtn' — sly$tn' (= sristan);
(XXII:4) YKT[L]WNtn' — "wetn' (= ozatan); (XX:20) DBLWNtn' — ndytn' (=
nayitan); (XX1:7) SLYTWNtn' — w§’tn' (= visaran); (XX:3) YK YMWNtn' —
‘yst'tn' (= éstatan); (XX:11) YNSBWNin' — sttn' (= statan); (XXI:9)
YNPKWNtn' — “weytn' (= wzitan); (XX:4) SSYTWNtn' — Iptn' (= raftan);
(XX:12) ‘LYKtn' — wlhtn' (= viréxtan).

Ch. XX1V.
1. LIY]. mn. 2. LK. tw. 3. LNH. 'm’. 4, LKWM. $m’. 5.LY-c.
1. man. 2.9%: 0. 3.m%: ama(h). 4.o1%:  smach). 5.°%+c:
mnc. 6. ’pm. wm. 7.°pt.  wt. 8.°YT". hst'. 9. LZNH. ’m.

man-ic. 6. api-m: u-m. 7. api-t: u-t.  8.°PN: hast.  9.7%%:  im;
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13.
17.
17.
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LZNH-§'n'. "'m§'n’. 10. ZY-m. ym. 11. ZNH. ’yn'. 12. ZK. ’n. ZK. 'n.
M + §an: im§an. 10.M + m:i-m. 11.0m: én. 12,1 an (var.orth.)
‘LH. 'wy. ‘LH-8n' . "w¥n'. 14.°pS. ws§. 15 ZY-§5. y§. 16. ZY-t. yt'".
vy oi; nYY + san:esan. 14, api-§: u-s.  15.7 + §1i-5. 16, + tui-t.
'wbs. "wys.

avi§ (var. orth.).

Ch. XXV.

. MDM. ’pl. 2.’L°. "wl. 3. TMH. nwd. 4.°YK.kw. 5. MH. cy.
L@ apar. 2.89R%:ul. 3.nmn: anod. 4. TR ka. S.nm cé.
. MNW. ky. 7."YMT. kd. 8.’MT. kk. 9. HKYN'. *ytwn'. 10. cygwn. cwn.
LU ké. 7.nmR: kad. 8. nmX: ka. 9.7o0: éton. 10. cigon: cin.

wgwn. ['w]’dwynk'. 12. *dwyn'. dyn'. 13. *dwl. ‘ywl 14. ‘D. t.
. ogon: [0] agivenak. 12. aiven: dyim. 13. évar (var.orth.). 14. 7. ta.
.’DYN-n. ’ygn. 16. ’dny’. "ny’. 17. >dwp. ’y'p. 18. HT. hkl.

. IR + n: aigin. 16. énya: anya. 17. aivap: ayap. 18. nn: hakar.
. wndk'-wtw'. wt'wn'. 20. ’LYK. dgl. 21. LHYK. dwl
. vindak-vitav(?): vitavan(?). 20. 7 dagr (der). 21. p'nn: dar.
. khwbn'. kwh'n'. 23. K'N. nwn. 24, y'wl. jL 25. HN’. ’y nz.

. kahvan: kuhan. 23.1wo: nin. 24. yavar: jar. 25.81: € naz.

.KR’.hl. 27. *KBYR. KBYR. ws. [KBYR mltwm]. 28. hk. hknyn'.
. ®®2: har. 27. 935 (var. orth.): vas, [vas martom]. 28. hak: hakanén.
. hdmwdyn'. hmwyn'. 30. M'LH. pwl. 31.nsng. nh’'ng. 32. BR’. by.
. héméden; hamayeén. 30. 98n: purr. 31. nisang: nihang. 32. R12: bé.

. KN. ‘L. 34. MN. he. 35. ywbt'. jwt'. 36. LWTH. p’k.
L By (= a). 34.m:  hac. 35. yuvat: jit. 36. im>:  apak.
. *LSD-r. tl. 38. BYN. (var. orth.). ’ndl. 39. [B-"'w. 'ndl °‘LH.]
L%+ ritar. 382 andar. 39. [3 + o: andar di.]
.L’. nk. 41.°L. m’. L ‘BYDWN-yt'.m’ lwbyt'"] 42. L'WHL. "p’c.
. X®: na. 41, BR: ma. [ma kunét; ma ravet.) 42, amRS:  apac.
.’wbyn'. hycyn L°YT' (nyst') hc§  (hcys). 44. hnwn. *c’nyn(?).

. a-vinn: hécin “n®% (= nést) hacis (var.orth.), 44. ahaniin (var. orth.?).

. LTMH. ’ytl. 46. L'YN'. pys 47. KZY. hs. 48. "HL. B'TL. ps.
.anY: étar. 46, 1Y5: pés. 47.13: has.  48. MR DRI pas.
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Ch. XXVI.
1. ndwk'. nyk'. 2. SPYL (wdh. w’h) ZKL. ’Ic’'n'. 3. SWBL’. "wmyt'.
1. névak: nék. 2, 0w (véh, vah) I21: arZan. 3. RM2W:  omet.
4. DKY’. p’k'. 5. SRM. drwt'. 6. SLY’. wt'. 7.SLY-tl.  wtl
4. o7 pak. 5.a%w: drot. 6. X™MD: vat. 7. %90 + tar: vattar.
8. *YKL. gI'n".
8.9 garan.

Ch. XXVII.

hng'm w blyn' ZY SNT-"n' (s’I'n’). sp’s ZY d’t'1 ’whrmzd.
hangam u brin i  NW + an (salan). spas i  datar ohurmazd.
1. SNT. s’l. 2. BYRH. m’h. 3. YWM. lwc. 4. LYLY’. $p. 5.hswl. plyl.

1.ow: sal. 2.mva:  mah. 3.8 roc., 4. RS Sap. 5. hasvar: parer.
6. *YTM'L. dyk. 7. MH’L. plt'’k. 8. MHKL *BYWM-"HL. psplt’k.
6. 5xmn:  dek.  7.9nw: fratgk.  8.9nx  owaboam:  pas-fratdk.
9. 'DN’. ym’n'. zm'n'. 10. bhmyn'. wh'l. 11. *"WTL’. h’'myn'.
9. RITY: jaman, zaman. 10. bahmen: vahar. 11. XOpX:  hameén.
12. *LSP'N’. p'tyc. 13. *zlp’n'. dmst'n'.  14. LLMN. y'wyt'n'. 15. hmd.
12. MIRDO:  patéz. 13. zarvan: damistan. 14. %¥%:  ygvetan.  15. hamé
hm’y. 16. "dml. ym’l.
(var. orth.). 16. émar (var. orth.).
Ch. XXVIII.
YWM-yh’,
rocihd.

1. YWM *whrmzd. 2. YWM whwmn'. 3. YWM °rtwhst'. 4. YWM Sstr'ywl.

1. roc ohurmazd. 2. réc vahuman. 3. roc  artvahist. 4. roc  Sahrévar.

5. YWM spndrmt'. 6. YWM hrwdt'. 7. YWM ‘mwrdt'. 8. YWM ddw'

5. roc  spandarmat. 6.roc  harvadat. 1. roc  amurdat. 8.réc  dadv
PWN ’“twr'. 9. YWM ’twr'. 10. YWM °p'n'. 11. YWM hwl
pat  atur. 9.roc  atur. 10. r6c  apan. 11. r6c  x“ar.

12. YWM m’h. 13, YWM tyl. 14. YWM gws. 15. YWM ddw' PWN mtr'.
12. roc  mah. 13.roc  tir. 14.roc  gos. 15.réc  dadv pat  mihr.
16. YWM mtr'. 17. YWM slws. 18. YWM Ién'. 19. YWM plwltyn'.
16. roc  mihr. 17. ré6c  srés. 18. roc  rasn. 19. roc  fravartin.



20.
20.
24.
24.
28.
28.
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13.
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YWM wihI’'n'. 21. YWM I'm. 22. YWM w't'. 23. YWM ddw' PWN dyn'.
roc  varhran. 21. roc  ram. 22.r6c  vat. 23.réc  dadv pat dén.
YWM dyn'. 25. YWM 1t 26. YWM °st’t'. 27. YWM ’sm’n’'.
réc  dén. 25.roc  art. 26. roc  astat. 27.roc  asman.
YWM zmd’t'. 29. YWM mhrspnd. 30. YWM ’ngl'n'. 31. 30 (sy)
roc  zamdat. 29.réc  mahraspand. 30.réc  anagran. 31. 30 (si)
YWM BYRH (m’h) YHWWN-yt'. KR* BYRH-1 PWN ptys’l (pst’k)
roc 12 (= mah) bavét. har madh-¢  pat  patisar (pastak)
MN °‘whrmzd ‘D ’ngl'n'. pltwm m’h plwltyn' BYRH. rtwhst'. BYRH.
hac ohurmazd tai anagran: fratom mah fravartin mah;, artvahist mah;
hrwdt" BYRH. tyl BYRH. 'mwrdt" BYRH. §tr'ywl BYRH.mtr' BYRH.
harvadat mah; tir mah;, amurdat mah;, Sahrévar mah, mihr mah,
pn' BYRH.twr' BYRH.ddw' BYRH whwmn' BYRH.spndrmt' BYRH.
apan mah;, atur mah; dadv mah; vahuman mah; spandarmat mah;
LWTH 5 YWM ZY pnck' [ZY] wyh KLYTWN-d. hw[n]wt'. *wStwt'.
apak 5 roc i panjak [i} veh x“anénd: ahunvat, ustavat,
+spndmyn’. whwhstl. whstwy$t' YHWWN-yt'. 365 YWM YHWWN-yt'.
spandmén, vahuxSahr, vahistoist bavét, 365 roc bavét,
HD-wk' SNT YHWWN-yt'.

évak sal bavet.

Ch. XXIX.

. nzdst'. (nhwst") HD-wk'. yk'. 2. TWB (dt') TLYN.dw. 3.TLT'. syh.
. nazdist (nax*ist) "0 + vak: yak. 2.3 (dit): pIn: do. 3. Rnbn: sé.

.’LB’. ch’l. 5. HWMS(Y)'. pnc. 6.8T". 8. 7.8B’. hpt'.
. XA cahdr. S. Xwnn: panyj. 6. Rn2: Sas. 7. RaW: haft.
. TWMNY". hit'. 9. TS’. nhw'. 10. SL(Y). 10.
. XU hast. 9. Xwn: noh. 10. x~ox: /0.

. 20: wyst' (= vist) — 30 — 40 — 50 — 60 — 70 — 80 — 90 — 100 — 200 —

300 — 400 — 500 — 600 — 700 — 800 — 900 — 1000 — w bywl (= u
bévar).

pSyc-1. psyc-2. d’ng. M-k-1. M-[k]-2. M-[k]-3. nymdyn’l. M-[k]-4.
paséc-1, paséc-2: dang; 'n (= dang)-1, dang-2, dang-3, ném-déndr; dang-4,

M-[k]-5. 1 dyn’l.

dang-5, 1 denar.

y'mk'. YDH-1. YDH-2. YDH-3. YDH-4. YDH-5. w [HRN].

yamak: dast-1, dast-2, dast-3, dast-4, dast-5, u a[n}].
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15.
15.
18.
18.

28.
28.

34.
34.

39.
39.
42,
42.

. [KP?’]. kpyec. 2. kwp. kwh. 3. KR’ hl 4,
. [Xap): kapic. 2. kof: kah. 3. 8®>: har. 4. *capar: cop hanbam.
. ['wb'm]. "w'm. hng'm. 6.hn'm. hnd’'m. 7.
. [@vam] (var. orth.): hangam. 6. hannam: handam. 7. masdatar: datmas pir.
.bg (by). bwnd. 9.B'W.bg ’pI's. 10. nswb’lk'. nhw’lk'. 11. $nwsl.
. bag (bay): bavand. 9.'913: bag dfras. 10. nihvarak (var.orth.). 11. snohr:

Transliteration and Transcription

Ch. XXX.
cpr. cwp hnb’m.

ms’tl.  dtms pyl.

sgl. 12. [sgl]. hw’l skl 13. lwb’s. lwp’h. 14. LB”. sgl.

sagr (ser) 12. [sigar]: *x*ar Sikkar. 13. robas: ropah. 14. Xva®: Sagr.
gnc'. nknd. 16. [nkng]. klk. 17. 'm’k w'n’ktwm. gwb’k °B'.
ganj: nikand. 16. [nikang): kark. 17. hamak vanaktom: gavak-pit(?).
dnb. znb. 19.gd” °d dzd skl °p’L 20. BTY". synk'. 21. hkwlc.
danb: zanb. 19. giya é dazd sikkar apdr(?). 20. X03: sénak. 21. hakurc:
hlgc.  22.’splys. MDYN’ myd'n'. 23. ywb’l. jw(b)’l. 24. dwb’l.
hargiz. 22. asprés: Sahristan médan (miyan). 23. yoval: juval. 24. doval:
dw(b)’l. 25. NKB. [m’tk'.] 26. [NKB.] m’g. 27. nzdst'. nhwst'.
duval. 25. 3p1:.  [matak.) 26. 3p1: mag. 27. nazdist: nax“ist.
ptys’l. pst’k. 29. TWB. dt'. 30. twg. hm’l -8m’l. 31. hwnsnd. hwlsnd
patisar: pastak. 29. 2n:  dit. 30. tog: hmar, smar. 31. x*ansand: x*arsand,
mt’'lyh’tl  ‘p’ryk bwndk'. 32. pwrsyt. pwlsyt'. 33. ’pdwm. pswm.
matarihdtar aparik bavandak(?). 32. pursit (var.orth.). 33. avdom: pasom.
tswm. ch’lwm.  35. hlk'. ’p’dgwbn’. 36. hlmwk'. *Smwk'. 37. HWH-t
tasom:caharom. 35. halak: apé-géban. 36. ahramog: asmog. 37. 70 + ¢,
[HWH]'-t HWH-yt"YT' [hst'] HWH-d hnd. 38. m’tgd’n’. m’ty’n'.
mn+ ¢, N+ et 0N [hast], "+ d: hend. 38. matagdan: matiyan.
PRG. nym. 40. HWH-m. hm. 41. SM. n’'m.

®o: ném. 40.0 + m: ham. 41, Qw: nam.

(1) nzdst' pltwm. (2) TWB dtykl. (3) stykl. (4) ch’lwm.

(1) nazdist: fratom.  (2) dit:  ditikar. (3) sitikar.  (4) caharom.

(5) pncwm. (6) 8§wm. (7) hptwm. (8) h§twm. (9) nhwm. (10) dhwm.
(5) panjom. (6) sasom. (7) haftom. (8) hastom. (9) nahom. (10) dahom.
(11) y'edhwm. (12) dw’cd’h. (13) tsycd’h. (14) ch’lds. (15) p’ncd’h.
(11) yazdahom. (12) duvazdah. (13) sézdah. (14) cahdrdah. (15) panzdah.
(16) *§cds. (17) *hptds. (18) *hstds. (19) *n(h)weds. 20 — 30 — 40 —
(16) $azdah. (17) haftdah. (18) hastdah. (19) nozdah.

50 — 60 — 70.
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The end of S,, with variants from S, and P:

1. MNGL’. d’s. 2. KHDH. hm’d. [b'myst'] 3. *’NH-yd mn ‘nyd.
1. X das. 2. 7nD: hamai, [hamist). 3. MR + & man ané.
4. [krp]. Klp. tn'. 5. [krpk'. kipk'] 6. SLK-WN-yt'.
4. [karp] (var. orth.): tan. 5. [kirpak (var. orth.).] 6. (P + ét,
SLK-WN-ym. hnd’dym. 7. KWP’, pI'n'. KWLTYN’ YK psm’knd.
(P + em: handayém. 7. ROW:  palan; XONMP ki pasmakand.

Colophon of P:

plept  PWN SRM BYN YWM ZYK’ w BYRH ’rtwhit SNT MDM HD-wk'
fraZaft pat  drot andar roc vat u mah  artvahist sal apar (évak)
1000 + 100 + 20 + 6 MN MLK’-’'n MLK" yzdklt $tr'yd’l ZNH M-k-gt(!)
1126 hac Sahan §ah  yazdkirt Sahridar én  dang-gat(!)
YKTYBWN:-st (sic) MRSY’ dT'b BRH pP’mlwc KR’ "MT ZNH M-k-gt
nipist dastir  darab pus  framroc har ka én dang-gat
KRYTWN-t MN ZK SWBL’ YHSNN-m MNW SRM BR’ dpyryh
x*and hac han oOmet daram ké drot  bé  dipiréh
YHMTWN-"nt(!) w MN SBKWN-tnZNH gytyd MDM L pt[y]t KLYTWN-t
rasand(?) u hac histan én  géte apar man patét x*and

tn' (or TMNW?) BSYM YHWWN-t hwp YHWWN-’t *ytwn YHWWN-"t dyn
tan (or ké for ka?) x“as  bavat xap bavat eton bavat dén
SPYL-yh m’zdysn’n pylwc YHWWN-'t,

vehéh mazdésnan péroz bavat.

Words found in S, and P only, or culled from other sources.

See “Commentary”’!
y



C.
COMMENTARY

“In the name of the Creator Ohurmazd”

Chapter I

1.

2.
3.

MRWHIY], his/its owner(s) (pl. of maré + suff. 3 sg. m. with loss of”). [Palm.
MRWHY, CIS 2:4011° pl., but Cantineau, Odeberg and DISO sg., DISO
166:40f.] The inscriptions have this form which is also quite clearly written in
the Psalter. There can be no doubt that the cursive form means the same
thing, the sign of y having fallen out after * which can also be read h. The
writings of the inscriptions and the Psalter eliminate the reading proposed by
Hansen: MR (Mittelp. Papyri, Gloss.) and the alternative reading proposed
by Ebeling: MRN", “our Lord” (Frah. p. 6). MRWHY is best interpreted as
marohi, i.e. the word madre, st. emph. mar®’a, “lord”, in plural with the suffix
of the third p. sg. masc. and with the > dropped. Of this word we find very
early forms without an ° [Pap. Eleph. Cowley 34° MRYHM; later Palm. CIS
2:3946* MRHWN, CIS 2:39383, 39452 MRN]. The plural makes a little
difficulty in the ideogram, but it may be explained as a false analogy, the
st.cstr. MR’, pronounced maré, having been taken as a plural which has
-€ < -ay in the st. cstr.: the more so as the form MR: mar in sg. has crept in
rather early [Imp. Aram. DISO 166:24]. At any rate, this explanation is to be
preferred to the very complicated interpretation proposed by Schaeder (apud
Ebeling, Frah. p. 6), according to which MRWHY, read MRHY by him, is a
contamination of MRY < MR’Y (which is the form of the ideogram found
in Soghdian) and MR’H (v. also Schaeder, Ung. Jahrb. XV,575, n. 5).
x*atai, suzerain (in a political sense), Lord (of the heavenly beings); MP
11,222,
yazét (var. orth.), god; MP 11,226.
ohurmazd (younger form hormizd), the name of the Supreme God, the star of
Jupiter, n.pr. of human beings; MP I1,143f.

4, yazdan (var. orth.), gods (pl. of yazet, above 1:2).

5.

amahraspand (glossed with the Avestic amesaspand): an Amahraspand (one
of the circle of the six divinities Vahuman, Art-(Urt-)Vahist, Sahrévar,
Harvadat, Amurdat surrounding Ohurmazd, himself reckoned as the seventh
and the sum and substance of the group); MP 11,14.
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11.

12.

13.

14.

15.
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. ménoi (var. orth.), héavcnly, celestal, immaterial, ideal, immaterial/spiritual

being, the heavenly world, the beyond; MP I1,31.

. gardédman (var. orth.), Paradise; MP 11,81.
. GDH: gaddeh, his fortune, or fate [Palm., Nab., Hatra (DISO 47:39ff),

J. Aram., TB, Syr.].

x*arraheh, (Divine) essence, splendour, glory; the abstr. of x*arrah, MP
I1,21.

. SMY(DY': $emayya (pl.), heaven(s) [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 308:34f.),

J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 445)].

asman, heaven; MP 11,32.

‘RHY": *lahayya (pl.), gods [O.Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra
(DISO 14:1311), J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 18)].

bagan, gods, lords; pl. of bag, MP 11,42.

SMS’ (remodelled to SMSY” under influence of Arab. sams): §imsa, sun [Imp.
Aram. (DISO 310:44), J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 443)].

ZBZB’: perhaps for ZZYW’ = Aram. ziwd, splendour (i.e. ZBZB’ stands
for Ir. -(x)3ét; [cf. Mand. ziwa d-samis, splendour of the sun (Dict. 166)]; ziw,
below XI1.4).

x*arsét, sun (Av. (1848sq.) hvara.xSaéta-, the splendent sun); MP 11,221.
KRK’: kéraka, circle, halo, circumvallation, town [Imp. Aram. KRKY’ pl.
towns, fortifications, Nab., Palm., (DISO 127:5f.), J. Aram. (karka city), Syr.
(id., keraka,circuit of the sun)).

mah-kamaréh, halo, corona of the moon; mah (MP 11,123) + kamar (MP
II,111) + abstr. ending.
ayism, moon, moon-light; cf. Kurd. ém; Ps. ‘dy$my ~ Syr. shr’: moon (Barr-
Andreas, 29); Andreas-Barr-Christensen, Iran. Dialektaufzeichnungen 315f.;
Burhan, Steing. (“Zand and Pazand”) ayism; Benveniste JA4 228 (1936), 231;
Junker WuS 12 (1929), 139.

PRG: prleg (cf. below XXX:39) = nem + bam, splendour, beam of
light (MP 11,43), i.e. ném-bam, half-splendour (“the lesser shine” or ‘“half-
moon”?).
+SD[MJH for SDQH (cf. note d to Text and MDM for QDM : godam, below
XXV:1): sidqa, (justly) alloted, justice [O. Aram. sdq, sdgh righteousness,
loyalty (DISO 243:23f., KAI 215, 216, 219, 226; cf. Lidzbarski, Handbuch 357
sdgh Gerechtigkeit, eingerdumtes Recht) Imp. Aram., Nab. sdgh merit,
reward (DISO 243:46ff.), J. Aram.].

baxt, destiny, fate, fortune; MP I1,45.

KWKB’ (var. orth. KWKP’): kékeba, star [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand.
(Dict. 206)).
starak, star; MP 11,180.
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16. MTL’: mitra, rain [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 266)].
varan, rain; MP 11,203.

17. *YNTLWN (T common cursive mistake for YN) for YMTLWN: yim¢érin,
impf. 3d p. pl. of MTR, to rain [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 265)].

varitan, to rain (cf. above 1:16); NP baridan.

18. ZYK’: zigyd, stormwind [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 167)].

vat, wind; MP 11,206.

19. NKLY’: nukrayd, transcendent, holy [Imp. Aram., Palm. (DISO 179:20),
Syr. alien, stranger; Mand. id., sublime, transcendent (Dict. 293)]. + NWL":
niird, fire [B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 294)], i.e.
“the holy fire”.

dtax$, (the holy) fire; MP 11,35.

Chapter 11

“Second chapter: the material world (cf. MP 11,82: getah, geteé, getik)”
[S, App. B: “2nd chapter, of the material world, category after category I take
up; the first category: district{s] (MP 11,158: patkust/patkos)’’]

1.

HRYT’: harita, HRT’: harta, plowed land [cf. HRT, J. Aram. to engrave,
Syr. to plow, Mand. to dig out (eyes, Dict. 153)]

+*RQ’ (inscr. ‘RK’): ‘arga (later ar‘a), earth ['rq’ O. Aram., Imp. Aram.
(= Pap.) (DISO 25:351f.), Mand. (Dict. 39); r” Nab., Palm. (DISO ibd.),
Syr.].

biim, land, estate; M P 11,50.

. damik (SW), zamik (NW), (zamin, NP gloss), earth, terrestrial world, ground;

MP 11,57.
PL’ (var. orth. "PLY"): ‘afrd, dust [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 32)].
xdak, dust; MP 11,218.
TYN’: tind, mud, clay [Imp. Aram. (DISO 100:25), B. Aram. (Dan. 2,41.43),
J. Aram. (TO), TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 179)].
gil, clay; MP 11,82.

. giyak (late pron. jdy), place; MP I1,83.
. Sahr (old pron. $afr), dominion, country, realm; MP 11,183,
. MDYN’: m*dina, province, town [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 143:20fT.),

Pap., B. Aram. (Esr. Dan.), J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 258)].
Sahristan, town, city; MP I1,183.

. *QRYT": g*rita, village [O. Aram., Imp. Aram. (gryh), Palm. (gryt’) (DISO

266:15ff.), B. Aram., J. Aram. (giry°ta, also Segert, Altaram. Gram. 205),
Mand. (Dict. 412, pl.), Syr. (g°rita)].
rétastak or rostdk, district, province; MP 11,171,
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
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. MT’: mata, territory, small town, village [Imp. Aram. (DISO 172:10fF), J.

Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 256)].

deh, village, settlement; MP II,61.
rah (normally written with false -s for -h), road, way; MP 11,165f.
STR’ (BP and inscr. STL’, Prth STR*): O. Aram. STR’, side, li-$tar, at the
side of, Syr. setra [Imp. Aram. str side, Palm. str, str” wall (Lidzbarski,
Ephem. 2:271, DISO 296:10ff), B. Aram. $°tar side (Dan. 7,5), Syr., J.
Aram., Chr. Pal., Mand. (Dict. 326)]; (cf. MP 11,6,322 (for kandarak) and STL
I1: 14 below).

arak (or alak), side; MP 11,29,
SWK’: sigd, street, market [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 317:45f),
J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 456)].
vacar, market; Mprs w'c’r-; NP bazar; cf. MPrs w'c’rg’n “kaufmann”, 4AH 11,
BBB, with bibliography; ZII 9, 174, Bailey AO 14,264; Arm. lw. vacar
“commerce”, vacarakan “merchant”; Paz. vazarggn (SGV): Sogd. wern:
Henning BSOAS 12, 311.
MRKY: malkay, royal (to be read together with the following) [Syr.
malkdya; the noun is common Aram.; cf. below XII:2].

’LS(Y)’: ‘arsa, bed, bier [Palm. (DISO 222:34); J. Aram., Syr. ‘arsal; i.e.
MRKY ~, royal seat.

Sahikan, royal (cf. MP 11,183: §Ghikik); (to be read together with the
following).

gdh (normally written with false -s or -h), place, seat, throne; MP I1,80; i.e.
Sahikan ~, royal seat, throne.
STL for STR: s¢tar, side (cf. STR’ II: 11 above).

kanar, side; MP 11,111.
BYT’: bayta [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 35:21ff.),
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 47)].

xanak, house; MP 11,218.
+*GL-BYT’: ‘iggdr bayta, roof of the house GR: wall, Imp. Aram. (DISO
4:5f1.); roof, J. Aram., Syr.]

ban, roof; MP 11,43,
BB’: baba, door [Imp. Aram., Palm. (DISO 32:91F)), J. Aram., Mand. (Dict.
45)).

dar, door, gate; MP 11,58.
LHY’: rehayya, mill {dual., cf. Noldeke, Neue Beitr. 149; J. Aram. (Tg), Chr.
Pal., Syr. sg.].

asyap, (water-)mill; NP as(i)yab, as(i)ya(v).
basilik (Greek Iw.) = bagik (var. orth.), lordly, royal; cf. bag, MP 11.42.

bapiyon (Greek lw., orig. < Lat. papilio, butterfly, tent, pavillion) = kask,
palace, castle; MP I1,119. An explanation of the Greek expression.
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20. SWLH: $6/4, the under-world, cf. Hebr. abs. §¢’6/ Num. 16,30 [Imp. Aram.
(DISO 286:36 “demeure des morts™), J. Aram. §¢°6/, Syr. §¢yal “inferi”].
dosax*, hell; MP 11,65.

Chapter 111
“Third chapter: waters (apiha with late pl. end. for older apan)”

1. MY’: mayya, water [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 149:27f1),

J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 242)].

ap, water; MP 11,20.

zrai (or zrah), sea; MP 11,232; probably misplaced here and rather
belonging to the next lemma.

2. *YMY-MY’: yamme mayya, seas of water (cf. MP 11,66 and MY’ 111.1 above,
YM’ III:3 below).

YM-YM’: yam yamma, sea of the sea (if not just a var. orth. of the above
YMY-MY>).
drayap (< drayah- + ap), the sea; MP IL,66.

3. *YM’: yamma, sea, river [Imp. Aram., Palm., J. Aram. (DISO 107:43ff.), B.

Aram. (Dan. 7,2f.), TB, Chr. Pal., Syr.].
rot, river; MP 11,171.

4. katas (= kahat), canal; MPrs khs (kahas) (Henning, List 84, 91); lw. from
Syr. g°tat(a), orig. “subterranean water-conduit”.

STMT for STQT", a nominal form of STQ, to be calm/silent [O. Aram.,
Imp. Aram. (DISO 322:41ff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr.].

ndyotdk (or navtak), navigable; NP navdan, canal, aqueduct (Steing. s.v.);
ndy SW form for NW nav, boat; cf. OP naviya-.
The lemma may be taken as an explanatory phrase: ““a canal which [is]
STQT’ is navigable” (or a secondary combination of two originally indepen-
dent lemmas, reading kyh not as pron. kéh but as *kahas?).

5. BYR’ (-y inorganic): béra, well [O. Aram. byr’, Imp. Aram. b’r, Nab. (DISO
32:2f%), J. Aram. (TO)., Syr., TB, Chr. Pal., Mand. (Dict. 62)].

cah, well; MP 11,52.

6. HLKY": (st. det. pl.), (water-)courses(?) [hlk, to go, O. Aram., Imp.
Aram., Nab., Palm., J. Aram. (DISO 65:281f.), Chr. Pal., Syr. (cf. helka
cursus/aquae/), Mand. (Dict. 148)].

yoi, stream, channel; NP joy; OP (4ir Wb 1302) yuviya-, read yauviya-, v.
Meillet-Benv., Gr. 52, Bailey BSOAS 18, 33.

7. KW’L’: kawwara, fish [J. Aram. kewara (L6w, Aramdische Fischnamen 555,

9)).
mahik, fish; MP 11,123,
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Chapter IV

“Fourth chapter: grain, fruits”

1.

10.

H-k abbrev. for HNTH (cf. B. Geiger: “Abbreviations in Pahlavi” in
Festschrift Jackson 1954, 72f1.): hinta, wheat, [O. Aram., Imp. Aram., Palm.,
J. Aram. (DISO 85:40ff.), Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 140); Low, Aram. Pfl.
157].

gandum, wheat; Av. (493) gantuma-, MPrs gnwm, NP gandum.

. §-k abbrev. for SRT (cf. above IV:1): §<6rta, barley, [0O. Aram.,

Imp. Aram. (DISO 315:23ff., Lidzbarski, Ephem. 3:14f.), J. Aram. s«ar‘ta
(Dalman §«érta, cf. Low, Aram. Pfl. 277), TB, Syr., Mand. (Dict. 315)].
yau, barley; Av. (1265) yava-, grain; NP jau.
P-k abbrev. for PRG’ (cf. above IV:1); p‘ragga, millet (Syr. < Ind. priyangu;
Brockelmann, Lex. 591b; Léw, Aram. Pfl. 1011f.).
gavars, (giant) millet, sorghum; = NP.
arZan, millet; NP arzan.

. méziuk, lentil; NP miZi, miji.

nax*at, chick-pea; NP nux*ad; cf. Geiger BSO/A/S 8,552, Henning BSOAS
12, 316.

vénok, a small pea, lentil, NP buna, Steing. and Burhan s.v.: ~-surx, ~
-siyah; cf. Bailey TPS 1933, 64; B. Geiger BSO/A/S 8,547-54.

. BZR’: bizra, seed [J. Aram., TB, Mand. (Noldeke, MG 55, 187, Dict. 167)].

Z’R’: zard, seed, (younger form < zar'@) [O. Aram., Imp. Aram., Palm., J.
Aram. (DISO 80:2111.), Syr., Mand. (zyr’ Dict. 167)].
tohm (also tom), seed, descent; MP 11,194,

. TBN: tibna, straw [Imp. Aram., Palm. (DISO 323:36f.), J. Aram. (TO), Chr.

Pal., Syr.].
kah, straw; = NP.

. K-SM-k abbrev. for K-SMN’: samnd, oil [Palm, (DISO 309:5f.), J. Aram.

(TO), Syr., Mand. (Dict. 455)], with the pref. k-, like(?).
zét, olive(-oil); Iw. < Sem. zayr.

. SM-k_abbrev. for SMSM’: sums*md, sesamum orientale [J. Aram., Syr.

(Brockelmann, Lex. 767a), Mand. (Dict. 458), cf. Low, Aram. Pfl. 376ft.].
kunjet, sesame; NP kunjid.

. KHM’: gahma (= Mand. (Dict. 399)), flour (metathesis of gamha) [Imp.

Aram. (DISO 259:29f.), J. Aram. (TO), TB, Syr.].

art, flour; Av. (239) asa-, ground; NP ard.
LHM’: lahma, bread [O. Aram., Imp. Aram., Palm. (DISO 137:241f.),
B. Aram. (Dan. 5,1), J. Aram. (TO), TB, Syr., Mand. (Dict. 227)}.

nan, bread; MP I1,136.
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20.

Commentary

garmak (var. orth.), mulberry(-tree); properly “fruits which ripen early (espe-
cially melons)”, NP garmah, garmak, Steing., Burhan s.v.: cf. Theophrastus,
De caus. plant. 1:17:1: of the mulberry.

serai, silk; lw. < Mong. Sirxag; > Syr. §éraya. Gr. onpwkoc; v. Nyberg,
Kungl. Vet. Soc. Arsbok 1967, 33ff.; Henning TPS 1945, 153f,

Serdi draxt, the “silk tree”, i.e. the mulberry.
DKR'’ for DQL’: digld, palm [Imp. Aram. (DISO 60:3f.) J. Aram. (TO), TB,
Syr., Mand. (Dict. 109, Noldeke, MG 43), cf. Low, Aram. Pfl. 109L].

mug, date-palm; NP mux; cf. Bailey BSO/A/S 6, 599-600.
"NYT for ‘NYD’? cf. Syr ‘annidd, dead (introduced through confusion with
MP homonym murt, “death, dead”?)

murt, myrtle; Av. (1189) mustomasa-; NP mord/mird; cf. Gr. popoivn,
Arm. murt.
WLT for WRD’: warda, rose [Imp. Aram. (Vinnikov, Slovar' 7/1962:204),
J. Aram., TB, Syr. (cf. Léw, Aram. Pfl. 131f.), Mand. (Dict. 155)]; common
Near Eastern, cf. Av. (1369) varada-, MPrth w'r, and gul below.

gul, flower, rose; MP 11,86.
KNY’: ganya, reed [J. Aram. (TO), TB, Syr., cf. Low, Aram. Pfi. 34111].

nehé, reed; MP 11,137 to be read nehé < *na(y)é (insertion of -4- in the
hiatus), SW form of *nade, cas. obl. sg. of nad; probably abstracted from the
compound [KNY’-st’n':] nehé-stan; cf. MP 11,86: nad (nai).
SYB’ (SYP): siba, branch [J. Aram., piece, TB, Syr., firewood, Mand. (Dict.
392)].

héz(i)m, fire-wood; Av. (26) aésma- (< *aidhsma-); NW ézm (SW *ésm,
cf. MPrs (A-H 11) ‘ymg) > hézm; NP hézum; cf. MP 11,99: hesm.
BYLBWSY’: bilbosayya, pl. of bilbosa < Skr. bilva-osadha- (through MInd
bilbosaha-); bilva-, acgle marmelos (a citracé); here perhaps rather a loan-
word, being explained, than an ideogram.

vatrang, orange, citron; NP bddrang or bdlang, cedrate (also a kind of
cumcumber).
SPLGL’: spargela, quince (cydonia vulgaris) [Syr., J. Aram. ‘ispargela, Arab.
Ilw. safarjal (Lane, s.v., al-Biruni, K. as-Saydana No. 541); Low, Aram. Pfl. n.
144].

béh, quince; NP bih.
TWPH® (TWP’): tappaha, apple [J. Aram. tappiaha, Arab. lw. tuffah; Low,
Aram. Pfl. 155, Fraenkel, Aram. Fw. 140].

sép, apple; NP seéb.
KWMTL’: kiimatra, pear [Syr. Iw. from Akk.?, cf. Arab. kummatra (WKAS
1:349 with lit.)].

urmot, pear; NP amréd.
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LWMN (LWLMN’, LMWN"): rummand (rulmand), pomegranate [Imp.
Aram, rmn’ (DISO 281:2), J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 430 with lit.)].
andr, pomegranate, NP ~ (also ndr).
MSMSY’: mismisayyd, prunus armeniaca, apricot [Low, Aram. Pfl. 150,
Arab. lw. mismis, Mand. mismis (Dict. 271), N. Aram. musmesta (Spitaler,
Ma'lila § 92, from Arab.)].

aliicik, prune, mirabel; NP alidcah (Rubincik s.v.); here explained by nem-
alik, “half-plum”, i.e. small plum, prune (cf. PRG below XXX:39 and NP
alia, plum).
HLBWSYN’: harbosing, water-melon (Aram. lw. < the following Ir. word;
the form is probably influenced by BWSYN’, cf. below 1V:24).

+MLBWN’: melbona for m®ip¢pond, melon [J. Aram. < Gr. unhonénov;
Low, Aram. Pfl. 3511.; Syr. malpona; cf. marbiiya, a sweet melon (Steing.,
Burhan, s.v.); Arab. lw. milliyin, “‘melon du Khorassan”, Biberstein-Kazimir-
ski s.v., al-Birtni, K. as-Saydana No. 157].

harbicak, water-melon; NP xarbuzah (generally an oblong sugar melon,
but in early language also “water-melon”, cf. Steing. s.v.; the various types of
melons seem to be confused already in the words adduced in this lemma).
BWSYN’: bosina, gourd, cucumber(?) [J. Aram. (Num. 11.5); otherwise
“lamp”: J. Aram. (Ex. 30,1), TB, Chr. Pal., Syr. (Low, Aram. Pfl. 66f., 331),
Mand. (Dict. 56)).

xiyar, cucumber; NP ~.
TYN': tin (< tén < ti'n), fig [J. Aram., Chr. Pal., Syr. (Loéw, Aram. Pfl. 335),
Mand. tina (Dict. 486)].

anjir, fig; NP ~; cf. Bailey BSO/A/S 11, 774 n. 1.

Chapter V
“Fifth chapter: drink”

1.

KLM’: karma, vine(-yard) [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 127:11ff), J.
Aram., TB, Chr. Pal., Syr.].
raz, vine, vine-yard; NP ~ ; MPrs (S) rz.

2. °NBH: ‘inbad, grape [Imp. Aram. (DISO 218:8), J. Aram., Chr. Pal., Syr.,

Mand. (Dict. 353)].
angir, grape; NP ~ ; Elam. lw. an-kur-rak-kas, v. Gershevitch Asia Major
(N.S.)) 2,134,

3. T-k abbrev. for TMR’: tamra, date-palm [Imp. Aram. (DISO 331:20),

J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 483)].
hurmai, date; NP xurma.



68

10.

11.

Commentary

. has, wine (M P I1,97f.), standing as an explanation of haséh, with the same

meaning as another word has, early, in the beginning (MP I1,97); thus the
arrangement of this lemma and no. 5 should be regarded as secondary
(formerly this HS was taken as an ideogram for mad/mai, wine, e.g. in
SKZPrs 25, 27, but v. Nyberg Henning vol. 345).

. HML’: hamra, wine [Imp. Aram., Palm. (DISO 91:14ff), B. Aram.,

J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 123)].
mad, wine; MP 11,122,

. *BSR’: basrd (bisrd), unripe grape [J. Aram. bisra (Jes. 18,5), Syr. besra, N.

Syr. basira (Maclean, Dict. 35)].
batak, (young) wine, must; NP badah.

. M’NH: mdnd (< ma’na), vessel [Imp. Aram. m’n (DISO 141:111.), B. Aram.,

J. Aram., Chr. Pal., Syr., N. Syr. (Maclean, Dict. 152), Mand. (Dict. 246)].

yam, cup, goblet; MP 11,225,
+*HLB’: halba, milk (cf. below VII:18).

SLK’ (with the abbrev. S-k): silga, beta vulgaris [J. Aram., Chr. Pal., Syr
(Low, Aram. Pfl. 273f.; Assyr. silqu, von Soden, AHw 2:1044].

"TWL: “atiir, Assyrian [Ahiqar 3 et passim (Cowley, Papyri 227: “Note the
Persian form ‘twr”’)]; the three words seem to be meant as one expression:
“milk (i.e. juice) of the Assyrian beet”.

niSak, starch (and probably some fermented beverage thereof); NP nisastah
and nasa, Arab. lw. nasa; cf. NP nasa-x*ar, “‘a person who takes intoxicating
drugs, a drunkard” (Steing. s.v.); Henning BSOAS 13, 642 n. 8, and 17, 600-
601: “beer”.

SKL: §¢kar and SKL’: $akra, intoxicating drink [Imp. Aram. (DISO 300:13),
J. Aram., TB, Syr.; Akk. sikaru, Arab. sakar].

hur, an alcoholic drink; MP 11,103.
+DWBS’: dubsa, honey [Imp. Aram. dbs (? DISO 55:27), J. Aram., TB, Chr.
Pal., Syr. (al-Biruni, X. as-Saydana No. 705), Mand. (Dict. 103)].

angumén (generally angupén), honey; NP angubin; Kurd. hingivin; Paz.

angavin, Skr. v. madhu (SGV).
BSYM:: bassim, pleasant, fragrant, tasty, sweet [Syr., TB, Chr. Pal., or bsim,
J. Aram. (cf. Cantineau, Gramm. 109), Palm. b§ym’ (Cantineau, ibid.), Mand.
(Dict. 48)].

x*as, pleasant, savoury; MP 11,222.
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Chapter VI

“6th [chapter]: vegetables”

1.

YLK’: yarqa, vegetable(s) [O. Aram. (DISO 111:40), J. Aram. (TO), Syr.,
Mand. (Dict. 187)].

BKL’: bagla, legume(s) [J. Aram. béqilé, Syr. (Low, Aram. Pfl. 312); cf.
Arab. baql vegetables, baqilld bean (Fraenkel, Aram. Fw. 139)].

tarrak, vegetable; NP tarrah.

. $amser, (generally) sword (M P I1,184); here obviously designating some kind

of onion.
piyaz, onion; NP ~,
son, kind, sort; piyaz-son “a kind of onion”.

. TWM’: tiimd, allium sativum, garlic [J. Aram. (TO), Syr. (Low, Aram. Pfl.

393f., Flora 2:125-149, al-Biriini, K. as-Saydana No. 234), Mand. (Dict. 483)].
sir, garlic, NP ~ .

. HNDWP’: handeba (if Sem.) or Ir. handupa (< Ind.?), endive [Syr. haddabé

(Payne Smith, Thes. 1201f., Low, Aram. Pfl. 253, 255, Flora 1:434, al-Biriinj,
K. as-Saydana No. 1099), also hend<ba (Brockelmann, Lex.), J. Aram., Mand.
(Dict. 146); Arab. hindaba, Gr. évtopua).

kasnik, endive; NP kasni, succory, endive (Steing. s.v.); also kasin, levisti-
cum (Rubinéik s.v.).

. KWZBLT’: kiizbartd, coriandrum sativum [Syr., TB (Low, Aram. Pfl. 209f.,

Flora 3:44111)].
gasnic (gisnic), coriander; NP gisniz.

. giya(h), grass; MP 11,83.

Chapter VII

“7th [chapter]: quadruped[s]”

1. GMR’: gamla, camel [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 51:16ff.), J. Aram.,

TB, Chr. Pal., Syr., Mand (Dict. 83))].
ustur, camel; MP 11,199.

2. TWR’, TWL’: téra, bull. [Imp. Aram., Palm. (DISO 325:26ff.), J. Aram.,

TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 478)}.
gai (SW form for the ordinary gav), bull, cow; MP, 11,81f.
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Commentary

. SWSY’: sisyd, horse [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 195:271f.),

J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 322f))].
asp, horse; MP I1,32.

. LMK’: ramka, mule [J. Aram., TB (rammak); cf. Arab. lw. ramaka, (brood-)

mare.].
matiyan, mare; NP madiyan, mare, she-ass.

. HMR’, HML’: h°mara, donkey [Imp. Aram., Palm. (DISO 91:9ff),

J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 122)].
xar, donkey; MP I1,218.

. *KWDNT": kédanta, mule [Imp. Aram., Palm. (DISO 116:39f), J. Aram.,

TB, Syr.; Arab. kawdan (WKAS 1:87bf., Fraenkel, Aram. Fw. 109f.)].
astar, mule; NP ~ < Olr. *asa-tara-, “horse-like”.

. KLB’: *qirbd, sheep [Syr. ‘erbd < *dirb-; cf. Pun. srb ram(?) (DISO

247:11ff., KAI No. 69:9, 74:5, Lidzbarski, Handbuch 359, Brockelmann,
Lex. 546 a)]; cf. below VII:9.

KYN’ (Prth QYN): ¢éna, dial. form of Imp. Aram. gana, small cattle
[(DISO 218:5), Mand. agna sheep (Dict. 34, Noldeke, MG 72f.); later ‘and,
J. Aram., TB, Syr.].

gospand, (small) cattle, sheep; MP 11,84,

. BLH(N): barha, ram [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 50)].

BLLN: *barran, wild [deriv. of bar, bara, open field, B. Aram., J. Aram.,
Syr.]; to be read together with the preceding word: “wild ram”,

pdcen, ibex, mountain-goat; MPrs p’c[n] or p’c[yn]; BP also p’cn; NP
pazan; v. Henning BSO/A/S 9,86.

. "KRB’: *qirba, sheep (v. above VII: 7).

varrak, lamb; < *varnaka-, from Av. (1372) varana-, wool; MPrsPrth wrg
(A-H I-III); NP barrah.
LLN(N): ‘arna, caper silvestris [Syr. (Akk. armu; Arab. ‘iran, oryx; Ir.
origin? Cohen, Dict. 1:33a); Ps.95.7 ['JLLN]; cf. MacKenzie 40 30,151 ff.

mes, sheep, ewe, ram; NP ~; MPrth mys (A-H III); Av. (1109) maésa-
(MP 11,132 s.v. més-sar)

hangut, like; to hangitan, hangdy-; cf. Dk III M 2162 hangayend; MPrth
hngwn (A-H III).

kapeét, a kind of steinbock? (of unknown origin and etymology); the three
last words seem to belong together: “sheep like a steinbock (7).
*Z: ‘ez (abs.!), goat [Imp. Aram. ‘nz (DISO 206:4), Palm. z (Cantineau,
Grammaire 98), B. Aram., J. Aram. (TO), TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
353)).

buz, goat; NP ~.
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*Z-k: ‘ez (v. above) with phon. complement -k.
buzak, kid; NP buzah.
ZPL’: zafra, stinking [Syr., Mand. (Dict. 160)].

vahik, buck, kid, the sign Capricornus; MPrs whyg, v. Henning JRAS 1942,
230 n. 7.
ak-brit, of one year; ak, once (v. below XXV:28 and MP 11,12); brit, compass
(of time), from britan, brin- (v. below XVIII:9 and MP 11,50).

do-brit, of two years.

se-brit, of three years.

tasi-brit, of four years; tasi, four (the SW form with dissimilation; cf. MP
I1,192 s.v. tasom); these four words are introduced without explanation,
probably as common expression for lambs (sheep) and kids (goats) of various
ages.
HZWL’: hezira, pig [J. Aram. (h°zird@), Chr. Pal,, Syr., Mand. (hizura, Dict.
142)].

xitk, pig; NP ~,
TYB’: *téba (for tabya), gazelle [Imp. Aram. (DISO 99:48), J. Aram., TB,
Syr., Mand. (Dict. 173)].

ahik, gazelle; MPrs “hwg (A-H I); NP aha.
TLB’: tarba, fat [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 486)].

pih, fat, tallow; NP ~; Av. (906) pivah-, piwa-; MPrs py(y) (A-H 1), pyt
(A-H II); MPrth pyd (A-H III).
HLB’: halba, milk, juice [J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict, 121)j].

sir, milk; M P I1,186.
+MSH’ (var. orth.): misha, oil [Imp. Aram., Palm. (DISO 170:1ff), B.
Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 270)].

ragn, butter, oil; MP 11,170.
+GWBYN’, *GWBYT’: g¢binad (fem. abs.) and g<betta (st. emph.) (<
g°bintd), cheese [Syr., J. Aram. (gubna)).

panir, cheese; NP ~ ; cf. Bailey TPS 1955, 70, Chatterji Vol. 117.
GLT for GLD’: gilda, skin [Imp. Aram., Palm. (DISO 50:21ff.), J. Aram.,
Syr.].

post, skin; MP 11,162.
ZKY’: zigqayya (pl.), wine-skin, leathern bottle [Palm. (DISO 79:45f),
J. Aram. (Josh. 9,4), TB, Syr.}.

x7k, leathern bottle, water-skin; NP ~.
+MSN’: mesand, shoe [J. Aram. (Gen. 14,23), TB, Syr., Mand. (Dict. 276)].

kafs, shoe; NP ~; Arm. lw. kaus$, gourde, cabasse, kausik, botte, chaus-
sure; cf. Bailey Indo-Ir. st. 11, 148 (TPS 1954).
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Commentary

Chapter VIII

“Eighth [chapter]: birds”

L.

TR{N]JGWL’: tarne‘gola, cock [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
482); < Ass. tarlugallu < Sumer. dar-lugal, “royal bird”].

Z[Y] PL'WT GLY": zi (= Ir. i, cf. below XXIV:10) pil’iit [abstr. of PL’;
Palm. (? Cook, Glossary, s.v., miracle), J. Aram. (pil’a wonder); cf. Arab. fa’l,
omen] galya [pt. pass. of GL’, to uncover, to reveal, Imp. Aram. (DISO
50:30ff.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 92f.)], “of manifest
wonder”. — The complete Aram. passage stands for “das Vogel des offen-
baren Wunders.” (cf. Junker WuS 12, 132-158), i.e. the peacock.

murv, bird; MP 11,134,

[ran)j for rang(?), colour; MP 11,166.

LBWS(Y)’: Iebiisa (rather than the pl. Fpusayyad), garment [Imp. Aram. /bs,
Ibw§ (DISO 135:13f1.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
228)].

— representing Ir. varr, garment; MP II, 204. The complete Ir. passage
would then be: murv ranj(?)-varr, “the colour-clothed bird”, i.e. the peacock.

. SS°: sisd, bird of prey [J. Aram. (Lev. 11,16, Deut. 14,15 = Hebr. tahmdas, one

of the impure birds].
dalman, vulture, eagle; MP I1,57.

[sén-murv] (supplemented from Cod. P: si-murg), a mythical bird of prey,
probably the eagle, MP I1,175.

. TLN'WL(Y)’: tarnawla, cock [Mand. form (Dict. 482)]; cf. above VIII:1.

LK’ for ‘RQ’: ‘arqa, earth (v. above I1:1). — The two words should be
read together: ““the earth-cock™ (i.e. the one who does not fly).

xros, cock; MP 11,219. ['JLK’, repeated, for biim (v. above 11:1)? Le. once
more “the earth-cock’?

. nikang (or nikarg?), some kind of fowl? — explained by the following word

(cf. below XXX:16).
kar(a)k, hen partridge, quail; NP ~.

. SWS(W): siis, swallow? [J. Aram. siiscya (Jes. 38,14]. BLBYT': bar bayta,

“son of the house” (v. below XII:7);
— the two words together: “house-swallow™.
parastitk, swallow; NP parasti(k); MPrth prstwg (Henning, List 86).

. [sak] (suppl. from Cod. P), Saka; cf. NP sijzi.

"HRN: ‘whran, another [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO
11:7f%), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 137)], representing Ir. an(é), -
other, another; MP I1,16; — here used as alfa privativum?
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ahlav, holy, pious; M P I1,10f.; — the three words form an expression that
should denote some kind of bird: sak an-ahlav, “the unpious Saka”?

lalak-parrak, “tulip-winged” (cf. NP lalah and parr(ah); MP I1,151: parr)
or “the bird lalak”?; cf. Bal. lali, ““a bird, a maina” (Longworth-Dames) or
NP /al, “name of a bird (the male of Fringilla Amandava)” (Steing.). — The
whole lemma remains obscure.

7. BZK-WN-tn'": BZ(Q, to scatter [J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
S8)L.
parristan, to fly; MP 11,151,
8. KMS’: gamsa, locust [J. Aram., Syr.].
malak for malax, locust; Av. (1114) madaxa-; cf. BP mdk': madak/maig,
Arm. lw. marax and NP maig but, generally, malax (EIr.).
Chapter IX

“Ninth chapter”

1.

KLB’: kalbd, dog [Imp. Aram., Hatra (DISO 120), Nab. (Cantineau,
Nabatéen 2:107), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 197)].

sak, dog; MP 11,172.
SWM’LH for SWN’RH: sundra, cat [J. Aram. §unndrd, Syr. (= AKK. Surdnu,
Brockelmann, Lex. 791b), Mand. (Dict. 455)].

gurbak, cat; MP 11,86.

. askar (uskur), porcupine; Av. (1582) sukurana-; NP usgur, sugur, etc. (Burhan

and Steing. s.v.).

[sikkar], porcupine, hedgehog; NP Sikkar, sigar, etc. (Burhan and Steing.
8.v.). — The reconstruction of this and the following lemma is based on the
assumption that this sk/ was confused with a following $g/: Sagr.

{°’RYH] (Prth *RYH): *rya, lion [Imp. Aram., Palm. (DISO 24:37),
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 37)).
Sagr ($ér), lion; MP 11, 182,

. DYB’: déba, wolf [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 106); < O. Sem.

di’, cf. Hebr. z¢°¢b).
gurg, wolf; MP I1,86.

. T'LH: ta'la, jackal, fox [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 478)].

*az-bafi], possibly < *ast-bava-, material, real, veritable (as opposed to
T'LH KZB’, “false, spurious fox”, i.e. the jackal; cf. below IX:8). — The
two words together: “the real jackal”.

ropah, fox; NP rébah (cf. below XXX:13).
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Commentary

*DWBRMT’: dob [B. Aram. (Dan. 7,5), J. Aram., TB, Syr.] ramata [pl.,
J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 421)]: bear of the mountains.

xirs, bear; NP ~ ; cf. xirs kofik (PR 15:13).
+T°RH: ta’la, jackal, fox (cf. above IX:6).

KZB’: kazzaba, lying, false [pt. of KZB, Imp. Aram. (DISO 117:42f), J.
Aram. (KDB, Imp. Aram. (DISO 115:26ff.), J. Aram., Syr., Mand. (Dict.
203f.), cf. below X:27)]; to be read together with the previous word: “false
fox”, i.e. jackal.

torak, jackal; NP tilah, whelp of a dog (Rubincik s.v.); Bal. ¢'olag, jackal.

. **BD' BRBYT’: “had (cf. below XIII:1) bar bayta (cf. below XII:7): servant

member of the house.

pir, old (man); NP ~; < *prviya-, Av. (874sqq.) paourvya-, etc., primus.
— The reconstruction suggests a separation of this word from the following,
which is thus supposed to introduce a new lemma. This lemma, or rather its
first half, would then be a secondary addition.
[pi], elephant; MP I1,161.

zandapil, rampant elephant; NP ~, Zandapil.
+*ZNGLWYR’: zangravéra, ginger [original form of Aram. lw. < Skr.
srigavera-; cf. J. Aram. zang*bild, Syr. zangbila, (Loéw, Aram. Pfl. 138f., Flora
3:502, al-Biriini, K. as-Saydana No. 504, Lokotsch No. 1930)]; — obviously
introduced here because of its graphical similarity to zandapil.

[zangavil], ginger; NP (Arab.) zanjabil (cf. above).

Chapter X

“Tenth chapter: limbs”

“The body (tan, v. MP 11,190; tani is the old form; OP (Benveniste BSL 33, 148)
and Av. (633sqq.) ~) — here as subhead.

1.
2.

3.

4.

cihr (var. orth.; inscr. ctly, BP cyhl), seed, origin, essence; MP 11,55.
BSL(Y): bisrd, meat [Imp. Aram. (DISO 45:19f.), B. Aram., J. Aram., Syr.,
Mand. (Dict. 62)].

gost, meat, flesh; MP 11,84.
DM(Y): d*ma (rather than pl. d®mayya?), blood [O. Aram., Imp. Aram.
(DISO 58:36ft.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 111)].

xtin (rather than xon? — cf. Av. (1434) vohuni-), blood; MP 11,224.
‘LKT': “ilqata, ribs, fem. pl. < Sem. “ild with metathesis 1 dil; [Imp. Aram.
(DISO 214:49) Ty, B. Aram. (Dan. 7,5) %l'm, J. Aram. (Gen. 2,21f.) G,
Chr. Pal., Syr. ‘el7a].

astak (= ast), bone, (fruit-)stone; NP hastah; M P 11,32.
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. "KBY": ‘ighaya (old dual), heels [Imp. Aram. (DISO 220:15), J. Aram. (TO)

‘igha, TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 356)].
pai, heel, foot, track; MP 11,147 s.v. pade.

. GYDY": gidayya (pl. — false?), tendons [J. Aram. (Gen. 32,32) gidd, Syr.

g°yada, Mand. (Dict. 88) giada].
rag, vein; MP 11,165.

. L'YSH (y for -&-, as in Mand.): réseh, his head [Sem. ra’§ > common Aram.

rés; O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 269f.), B. Aram., J. Aram.,
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 434)].
sar, head, top, beginning; MP I1,173.

. SBSB’: ? — hardly for SYSY": sisya, wrath, discontent (h.l. in Talmud, v.

Levy, s.v.), cf. BP médak, lamentation, mourning (M P I1,133); cf. also Arab,
sabsaba, to flow, filter, and sabsab (pl. sabdsib), extensive desert or plain.
MZY’: mizya, hair [J. Aram., TB mazya, Syr. meztaj.
mod (méoy), hair; MP 11,133,

. S’LH: sa‘reh, his hair [B. Aram. (Dan.), J. Aram. sa“ra (Lev. 13,10), Syr.

sa‘rd, Mand. (Dict. 315)]; cf. below X:20.

vars, hair; MP 11,204.
"WNY’: ‘unnayya (old dual), ears [< ‘udna, Imp. Aram. (DISO 5:34),
J. Aram. and TB (Margolis, Manual 85*) “udna (TO) and ‘unna, Chr. Pal.,
Syr. ‘edna).

gos, ear; MP I1,84.
LL’: lilla, foolish [Syr. lella (Akk. lillu)).

[dos], foolish; MP I1,65. — One lemma in the MSS has been separated into
two by alternative reading of g/d-w-s.
*GBYNT’: ghinta, eyebrow(s), or GBYNH: gehineh, his eyebrow(s)
[J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 79)].

pésanik, forehead; NP pésani.
YNH: ‘ayneh, his eye [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 207:16ft.), J. Aram.,
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 15)].

casm, eye; MP 11,53.
nikér, looking, sight; MP 11,140 s.v. nikéritan.

nikah (var. orth.), look, glance, attention; MP I1,139.
STYN’: $atyana, silly [Imp. Aram. §ty (DISO 295:31), Syr. and J. Aram.
Satya, Chr. Pal., Mand. Satia (Dict. 458)).

xandai, laughing, laughable; cf. xanditan, below XIX:17.
NPH: ‘anpeh, his face [O. Aram. and Palm. p, Imp. Aram. ‘np (DISO
21:14f1), J. Aram. ‘anpa, ‘appa, Chr. Pal., Syr. ‘appé, Mand. anpia (Dict. 27).

rod (roy), face; MP 11,170.
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Commentary

TLH: tilleh, his hill/knoll [O. Aram. and Imp. Aram. ¢ (? DISO 328:35),
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 479), not for “nose” in Aram.].
venik, nose; NP bini; MPrs wynyg.
PWMH: pummeh, his mouth [O. Aram. and Imp. Aram. pm, cuneif. pu-um-
(DISO 229:1411.), B. Aram. pum, J. Aram. pumma, Chr. Pal., Syr. pamd,
Mand. puma (Dict 368); for pim, cf. Noldeke, NB 117].
dahdan, mouth; MP 11,56.
+SPTYN: Siftayn (dual of §ifta), lips [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 315:44),
J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 329)].
lap, lip; MP 11,121.
S’LH: $a'reh, his hair (v. above X:9).
afrust, moustache.
KK’: kakka, tooth [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 197)].
dandan, tooth; MP 11,57.

“Speech” (gobéh = gobisn, cf. MP 11,83) — subhead.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

[LISN’: lisana, tongue, language [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 140:16fF.),
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 237)].

uzvdan, tongue, language; MP 11,200.

évac, voice, speech; MP I1,73; i.e. *LSN’ stands for uzvan or (aivap) évac.
MRY’: millayya (pl.), words [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 152:2ff)), B.
Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 268)].

sax*an, word, speech: MP 11,174.
K’°L’: gala, voice [O. Aram., Imp. Aram., Palm. g/, suff. glh (DISO 258:411t.),
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 400)].

vang, voice, sound, cry; MP 11,202,
SLKWT’: sarqitd, to SRQ = SRQ, to colour red [J. Aram. (for the etym., cf.
Koehler & Baumgartner, SRQ, and Fischer, Farb- 116 n. 3, 343 n. 5],
possibly introduced through a confusion with the word raz, colour (Burhan
and RubinCik s.v.); cf. also Burhan s.v. sirgiita.

raz, secret; MP 11,169,
LHDY’: F-hadya, straight on, directly [J. Aram., Syr.].

rdast, straight, right, true, truth; MP II, 167.
KDB’: kidba, lie [Imp. Aram. (DISO 115:29), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal.,
Syr., Mand. (Dict. 195)]; cf. above IX:8.

drog, lie, falsehood; MP 11,66.



Ch. X:17-37 77

“Division” (i.e. “part[s of the body]” or just “‘section”? — HLK": helqa, division;
representing Ir. bax$§? — cf. HLK-WN: baxtan, below XXI:8) — subhead

28. DYK][NT (Ps. 132,2 DKN"): digna, beard [J. Aram. (TO), TB, Syr., Mand.

(digna, zigna, Dict. 109, 167)].
rés, beard: MP 11,169.

29. SWLH: sawwe‘reh, his neck [B. Aram. (Dan. 5,7.16.29), J. Aram., TB, Chr.
Pal., Syr.; cf. Rundgren Orientalia Suecana 6, 1957, 48 and n. 3].

griv, neck, throat; MP I1,85.

30. YDH: y“deh, his hand (Prth YD’: st. emph. y¢da) [O. Aram., Imp. Aram.,
Nab., Palm. (DISO 103f.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 341)].

dast, hand; MP 11,58f.

31. **WSB'TH: ‘usb*dta (pl. emph.), fingers [Imp. Aram. (DISO 241:41),
B. Aram., J. Aram., Syr., Mand. (‘sba, Dict. 355, only Aram. form with
pref.)].

angust (NW-form, SW: angust), finger; MP 11,19.

32. HDYY’: hadyayya, breast [B. Aram. (Dan. 2,32), J. Aram. (TO), Chr. Pal,,

Syr., Mand. (Dict. 116)].
var, breast; MP 11,203.

33. *+GNB(M)H: *ganbeh, or GB(M)H/GPH: gabbeh, his back [O. Aram., Palm.

(DISO 46:14f), J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 76f)].

x*“ah (hw’s for hw’h), or (conj., joining the two last ideograms); NP ~ ; cf.
x*dstan, below XXI:14.

pust, (the) back; MP I1,163.

34. HY’: hayya for hayyayya (stat. det. pl.), life [Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra
(DISO 86:271f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 143)].

Jjan, (animal) spirit (of man), (physical) life; MP I1,106.

35. LBB(M)H: lib%heh, his heart [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 134:20ff),

B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 234)].
dil, heart; MP I1,63.
36. *KLSH/KRSH for KRSH: karseh, his belly [J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr.,
Mand. (Dict. 201)].
askamb, belly, stomach, womb; MP 11,34,
37. *BLH: ‘ebreh, his penis, or "BL: ’br (st. cstr.), penis [J. Aram., TB, Chr. Pal.).
kér, penis; NP ~.
B-cwceyh: pat ciiceh, “for the vulva(-ness)” (cf. ciic, below)? — or rather a
corruption for a word meaning “dildo” (cf. NP macacang)?
é, this; MP 11,69.
cim, cause, reason, purpose; MP I1,55.



78 Commentary

*miceh, tastefullness, pleasure; cf. micak, taste, flavour, MP 11,132; (but
here?).

ciie, vulva; NP ciz, vulva, and cicilah, clitoris.
— A separate lemma B-cweyh: é cim *miceh cic?

“Trunk (of the body)” (tanvar, MPrs taw’r (S, A-H 1I), MPrth mb’r (A-H III),
Sogdica 48) — subhead.

38. SKH: saqeh, his leg [B. Aram. (Dan. 2,33 $agohi), J. Aram. (TO), TB, Syr.,
Mand. (Dict. 445)]. The corresponding Iranian word is missing; perhaps ran
(MP 11,166) or haxt (MP 11,98).

39. STH: iteh, his thigh [J. Aram. Sifya (Aufzug des Gewebes, Lev. 13,48), s/aya
(basis, Koh. 3,11), Syr. (Noldeke, NB 143f)].

kiin, buttocks, anus; NP ~.
40. PPL’/PPL: papl(a), robe dress (< Gr. nénhoc); papl perhaps Iw. in BP, too.
osniik, “dress reaching to the knees”; Av. (1717) Znu-, xsnu-, Snu-, knee;
MPrs ‘Snwg; cf. BP snik.
B-znwk' = p’ Z’nwk': paft] zanik, “‘to the knees”; B: b*-, common Aram.
prep.; zanitk, knee (NW form for snitk, cf. above; Prth z'awg, NP zani).

41. LGLH: rigleh, his foot (cf. Prth NGRYN) [O. Aram. (lgry), Imp. Aram.,
Palm. (DISO 274:39ff)), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand.
(ligra, Dict. 235)].

pad (pay), foot; MP 11,147.

Chapter X1

“Eleventh [chapter]; court (perhaps rather: “house’; darikan, cf. MP 11,58,
KZSPrs 33) people in full exposition (dokan, cf. MP 11,64f.)”.

1. "NSWT’: *nasita, mankind [Syr., Mand. (Dict. 24), from NS, O. Aram., Imp.
Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 19:16ff.), B. Aram., TB, Chr. Pal.].
martom, human being, man, mankind, people; MP 11,127.
2. farr-bai, farr-ba, farr-bag, having a share of the heavenly splendour (generally
of the foremost of the sacred fires: farro-bag, MP 11,74).
zivandak, living; human being; MP I1,231; — an obscure lemma.
3. °YS: ’i5, a man [O. Aram., Imp. Aram., Palm. (DISO 26:25ff.) = Hebr., later
gabrd].
kas, a man, a person, somebody; MP I1,115.
4. GBR’: gabrd, a man [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 47:18ff.), B.
Aram., J. Aram. (TO), Syr., Mand. (Dict. 73)].
mart, man; MP 11,126f.
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. NYSH: reading uncertain, perhaps niss-eh, his womenfolk, from a coll. subst.

nis§- which has been enlarged in other dialects to a pl., cf. Syr. nesse, pl. of
att(¢t)a, a woman (MP 11,5).
zan, woman, wife; MP 11,228f.

. ZKL: z¢kar, male, a male, ram (st. abs.; emph. zakra) [O. Aram., Imp. Aram.

(DISO 77:46f); later dkar, dikra, Nab., Palm. (DISO 77:50f.), B. Aram.,
J. Aram. (TO), Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 107)]; MP 11,7.

nar, male; MP 11,136.
NKB: *n°qab, (in analogy with d¢kar, commonly nigb¢ta; MP 11,5), female
(Imp. Aram., Nab. (DISO 185:47f.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
294)].
matak, female; MP 11,129.

.’B' for "BY: ‘4bi, my father [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra

(DISO 1:19ff), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 352)).
pit, father; MP 11,162.

. 'BY (v. the preced.) + compl. -tl.

pitar, cas. obl. of the preced. (q.v.).
'M for "MY: ‘immi, my mother [Imp. Aram., Nab., Palm. Hatra (DISO
16:11f.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 352)].

mat, mother; MP 11,128.
MY (v. the preced.) + compl. -tl.

madtar, cas. obl. of the preced. (q.v.).
"H[Y] (Ps., inscr. "HY): ‘Ghi, my brother [O. Aram., Imp. Aram., Nab.,
Palm., Hatra (DISO 8:5ff.), B. Aram. (Esra 7,18), J. Aram., Chr. Pal., Syr.,
Mand. (Dict. 8)].

brat, bratar, brother; MP 11,49.
[hah) (introduced here as a homograph of the preced.), having to do with
grain or harvest; Av. (1768) hanhus-, fructus, (1800) hahya-, frumentarius.

barvar, fruitful, fructiferous; NP ~ ; MPrs b rwr (A-H II); — explained (in
S,II) by “the Amahraspand (i.e. the month) of harvest (barvargan)“(?).
"HTH: “hateh, his sister [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO
8:4111.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 8)].

x*ah (written with final k for h), sister (MP 11,278); cf. the oblique form
x“ahar below.
"HTH (v. the preced.) + compl. -hl.

x“ahar (cas. obl. of the preced.), sister; NP ~; MPrs xwr (S, A-H I-11);
MPrth wx’r (A-H III).
fradand (the original SW form), frazand (the NW form and later loan in SW),
child; MP I1,78.
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BRH (Prth BRY, my son): b¢reh, his son (bar) [O. Aram., Imp. Aram., Nab.,
Palm., Hatra (DISO 41f.), B. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 68)].
pus, son; MP 11,163.
BRTH: barteh, his daughter [Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 42),
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 70)).
duxt, daughter; MP 11,69.
LPYD’, LPY’: rabya, boy, adolescent [Imp. Aram. (Cowley Ah. 33 & Index,
“an officer”), J. Aram. (TO), Mand. (Dict. 418)].
retak, lad, page; MP 11,169.
LPYT’: rebita, girl [J. Aram., Mand. (Dict. 418)].
kanicak, girl, maid; MP 11,111,
BNPSH: be-nafseh, through himself (prep. b + NPSH, v. the following
lemma).
x*at, himself, herself, itself; MP 11,222.
NPSH: nafSeh, his soul [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO
183), J. Aram., Chr. Pal., Mand. (Dict. 285)].
x“es, self, proper, own; MP 11,223,
bétanak, outsider, foreigner; a deriv. of bé, from an original *bér (Av. (962)
béit), outside, etc. (cf. MP 11,47 s.v. bé).
békanak, a later form of the same, -£- > -k- through analogy with yakanak,
dokanak; NP beganah.
yuvan (var. orth.), young, a youth; MP 11,227.
apurndak, apurndi, young, non-adult; MP 11,28.

Chapter X11

“Twelfth [chapter]: superior (aparikan) people”.

1.

2.

SLYT’: sallita, mighty [Imp. Aram. (DISO 302f.), B. Aram., J. Aram., Chr.
Pal., Syr., Mand. (Dict. 442)].

patixsai, ruler, sovereign, empowered, authorized; MP 11, 157.

dahyupat, ruler, king; MP II,57; — introduced as a synonym of patixsai.
MLKWT’: malkita, royalty [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 154:48f), B.
Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal,, Syr., Mand. (Dict. 245)].

MLK’ (inscr. also MRK’): malka, king [O. Aram., Imp. Aram., Nab.,
Palm., Hatra (DISO 153), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
244)].

Sahridar, ruler, governor, vice-roy; MP I1,183.

vasndt, for, on account of;; the NW form, MPrth wsn’d (A-H 111, S, MHC);
cf. Av. (1393) vasna-, will.
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vasnat, the same as above in SW form, cf. OP vasna (instr.; here abl.).
§ah, king, ruler; MP 11,183.
The lemma may be interpreted as “MLKWT’: Sahridar (ruling) on behalf of
MLK’: the king”.

. kai (var. orth.), king, sovereign; MP I1,109.

mas, méh, great, old; greater, older; a great man; MP I1,127f.; — given as
an explanation of kai (or a separate lemma?).
ZYW, Z°YW: ziw, splendour [B. Aram., J. Aram., Syr.; an old term of
dignity, < Akk. zimu; Mand. ziwd is an epithet of a divine being or heavenly
spirits, Dict. 116, 202s.v. kbar 2; cf. above I:11].

buland, high, tall, lofty; MP I1,50.

. sardar, salar (the younger form, -rd- > -l- with compensation lengthening of

the vowel), chief, leader, commander, manager; MP I1,173.

. LB’ (Prth RB’): rabbd, great [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra

(DISO 270), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 422)].
vazurg, great, big; MP 11,207.

. BLBYT (generally BRBYT): har bayta, “son of the house”, prince [Imp.

Aram. (Driver 2:1*, 5:1% 10:1), pl. bani bayta, “members of the royal
house”, Imp. Aram. (Cowley 30:3), B. Aram. (Esra 6,10, 7,23)].

vispur (= vispuhr), a prince, a nobleman of the highest classes (i.e. ““a son
of the clan or dynasty”); MP II,214f.

tuvanik (var. orth.), powerful, able; a powerful man; cf. MP 11,196 (tuvan,
tuvanikeh) — given as an explanation of vispir (or as a separate lemma?).

. mudr (the old orthography; < OIr *mudra-), muhr (MIr pronunciation), seal;

NP muhr; MPrs (A-H 11, BBB), MPrth (S, MHC) mwhr.

. KNS(Y): kinsa, congregation [J. Aram., Syr., from KNS to assemble, Imp.

Aram., Palm. (DISO 123:24ff.), Chr. Pal.].

arasan, convention, assembly; MP I1,29.

hanjaman, meeting, assembly, congregation; MP 11,96.
MR‘T” for MR’T’ (Prs inscr. MR*T’, ML‘T’; Prth inscr. MR’TY): maréta,
mistress, lady [Imp. Aram., Palm, Hatra (DISO 166:321%., 42f., 45), J. Aram.,
Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 255)].

banik, lady, princess; NP bani.
MLKT’: malktd, queen [Nab., Palm. (DISO 153:33ff.), B. Aram., J. Aram.,
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 243)].

banbisn, queen; < Olr *banu-pabni-; MPrs b'nbfy]sn (S); Sogdica 17f.
ganjavar, ganjir (later form), treasurer; NP ganjiir; cf. ganj, MP 11,81.
PKYT’: peqida, officer [Imp. Aram. (DISO 234:4ff., Driver 2:3), Chr. Pal.,
Syr. (paqoda)).

ostat, governor, master; NP ustid, ostad; MPrs ‘wyst'd (A-H 1I).
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14. *ket (or Aramaization KYT’?), soothsayer, magician; MP I1,118.
+keésdar, sectarian, heretic (i.e. non-Zoroastrian); cf. kes, MP I1,118.

Chapter XIIT
“Thirteenth [chapter]: low (adarikan, later form érik-; cf. adar, MP 11,9) people”

1. ‘BD-k': ‘abd- (+ compl. -k), servant [O. Aram., Imp. Aram., Palm. (DISO
201:31ff), B. Aram., J. Aram. (TO), Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict 3)];
‘BDYN, possibly pl. st. cstr. ‘abdin of the same; the various ligatures are
developments of older forms, cf. inscr. ‘BDk(y).

bandak, servant, slave; M P 11,43f.
2. havist, disciple, priestly novice; MP I1,98.

maguk (mog), Magus; MP 11,122,
3. magupat = mopat, chief of the Magi, Zoroastrian priest; MP 11,122,
4. ahlav, holy, righteous, blessed; MP I1,10f.

asoi, righteous (= ahlav, < Av. asava(n-); MP 11,34.

5. MRSY’ for MRY °SY’: maré ‘issayya, “master of fires” (‘issa, fire)
[O. Aram., Imp. Aram. (DISO 27:17f., 24f.), B. Aram., J. Aram., TB, Syr.,
Mand. (Dict. 357)).

hérpat, a priestly title and degree in the Zoroastrian clergy; MP 11,99.
dastavar (dastir), an expert in religious matters, theologian, Dastur; MP
IL,59.

6. DYN’; dina, lawsuit, judgement [Imp. Aram., Nab. (DISO 56ft.), B. Aram.,
J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 108)]; perhaps also for dayyana, judge [Imp.
Aram. (DISO 57:15f1.), B. Aram., J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 99)].

datistan, judgement, justice, case, affair; MP I1,60f.
datavar (davar), judge, M P 11,60; — this may be taken to mean that DYN’
could be used for both datistan and datavar.

7. *LKY'N’: *ragqyand [for ra'yana? cf. J. Aram. ra“yanda, Syr. re'yand,
thought].

asakirt, disciple, pupil; NP Sagird; MPrs hs’gyrd (S, A-H II); Arm. lw.
asakert, (= Prth); Paz. asagard (Mx); etym. v. Benveniste TPS 1946, 69-70;
Bailey JRAS 1953, 111.
8. LP(M)H for RBH: rabé (st. abs.), boy [J. Aram. (Gen. 21,8, 37,2), Syr.].
rasik, (probably inverse writing of) rahik, youth, servant, slave; MP 11,166.

9. 'WMNTY’: Aram. lw. < Ass. ummandte (fem. pl. cas. obl. of ummanu),
people, troops, work troops [cf. Imp. Aram., Nab., Palm. ‘mn°, workmaster
(DISO 17:1011)), J. Aram., Syr., Chr. Pal., Mand. (Dict. 344) ‘ummana (pl.
‘ummanayyd), artisan}.
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kosk paristar, palace servant; cf. MP II,119 (kosk), 151 (paristatan); —
here exemplified by mizdavar (mizdar), hireling (NP muzdir; cf. mizd, MP
I1,133), and ostavar, reliable person, trustee, confidant (MP I1,145).
SLL’: serarda (cf. Syr. ba-rdrd Ps. 132,11) or SR[Y]R: §¢rira, firm, true [Imp.
Aram. (DISO 320:9), J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 446)].

ostikan, trustworthy, truthful; MP 11,145.
+*LKW’'N": *ragwana, intelligent(?) (cf. above XIII:7).

osidar, prudent, wise; MP 11,146.
TB (Prth, Prs inscr. TB): tab, good [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm.,
Hatra (DISO 98f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 172)].

név, good, brave; MP I1,137.
+GNB’: gannaba, thief [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 51:40f.), J. Aram.
(TO), TB, Syr., Mand. (Dict. 77), from GNB, to steal, O. Aram., Imp. Aram.,
Palm. (DISO 51:351f.), J. Aram. (TO), TB, Syr., Mand. (Dict. 95)].

duzd, thief; MP 11,69.
+SGY’: saggaya(?) of SG’, to err [Imp. Aram. (DISO 290:53), J. Aram., Syr.,
Mand. (Dict. 448)].

vinaskar, sinner, scoundrel; MP I1,213.
+**NWN: ‘anwan, humble [J. Aram., Chr. Pal., cf. nwh, humiliation(?), Imp.
Aram. (DISO 218:18), Syr. ‘anwayd, humbie).

vahman, so-and-so, anybody; NP bahman; MPrs “w’hm’n (Sogdica 22); cf.
Bailey TPS 1956, 108.

Chapter XIV

“Fourteenth [chapter]: horsemanship, [and] on other (ané, M P 11,16) skills (hunar,
MP 11,102) which [belong] to the chapter combat (nihvaréh/nix“ar, prop.
“hurrying to attack”, cf. nihvarisn, MP 11,139, and below XIV:8, XXX:10) items
(évarz, MP 11,73, with a different reading of this heading)”.

1.

2.

PRSY’ (PLSY’): parrasayya, pl. of parrasa, horseman [O. Aram.(?), Imp.
Aram., Nab., Palm. (DISO 237:33ff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
363)].

asvdr, horseman, rider; MP 11,33,
HTY’ (Prth HTY"): hittayya (st. det. pl.), arrows [Imp. Aram. (Cowley, Ah.
126, 128, 191), Mand. hitia (Dict. 143, Noldeke, Neue Beitr. 147)).

tigr, arrow; MP I1,193.
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KSWT’; gaswata, pl. of gasta, bow [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 268:19f.),
J. Aram., TB, Syr. (N6ldeke, Neue Beitr. 132)].
kamdn, bow; MP IL,111.

. SDY-T(W)N (Prth SDY): SDY, to throw, to shoot [Palm. (DISO 292:7f.),

J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 449)].
vistan, to shoot; MP 11,215.

. do-brai, “‘double-cutting”; cf. britan, brin-, below XVIII:9 and MP 11,50.

Sifsér, double-edged axe; MP 11,186 (or = samser, sword?. cf. Verbum
220); MPrs §fsyr, SypSyr (List 88).
SKYN’: sakkind, knife [Imp. Aram. (DISO 192:31), J. Aram. (TO), Chr.
Pal., Syr., Mand. (Dict. 326)].

kart, knife; MP II1,113.
*atirén, sharp(?); cf. NP adir, lancet (of the blood-letter), fleam (Burhan and
Steing. s.v.); possibly < a-tar-, cf. Av. (316) a-tar-, Bedringer, Angreifer; cf.
also MPrth tyrg, rash, swift (A-H III, MHC).

téz, sharp; MP 11,193.

. raf-nidfar, deployment for battle; raf, battle, attack, = MPrth (MHC), vb. rfin,

rf-, to attack, to fight (A-H III); nidfd@r, hurrying out, attack, = MPrth nydf’r
(S), vb. nydfwrdn, nydf'r-, to hurry (A-H III): cf. nihvaréh/nix*ar above (XIV:
heading) and nihvdrisn, MP 11,139 (etym. and refs. there).

rasnik vécak, pitched battle; rasnik, of the battle array, i.e. adj. of rasn,
battle array; cf. Av. (1513f) rasman-, razan-; vécak, lot, combat; MP 11,208.
MSN’: mesanné, hater (pa‘el pt. of SN°/SN’) [O. Aram., Imp. Aram., Palm.
(DISO 311:12ff), B. Aram., J. Aram. (TO m¢sanné, hater), Chr. Pal., Syr.,
Mand. (Dict. 333)].

*maskar, enemy; MP 11,128 (< Av. (1153) marso.kara-)).

Chapter XV

“Fifteenth [chapter]: the art of writing [and] what [is] appropriate (passacak, M P
I1,152) for it”

1.
2.

dipivar, dipir, scribe, secretary; MP 11,63.
PPY’, abbrev. for PPYR’; papira, papyrus [J. Aram., Syr.]? — if not for PPL’
(cf. above X:40).

yamak, clothes, cloth (to write on?); MP 11,225.
DNT’/TNT’; *dann‘td/tann‘td (< Akk. dannatu/tannatu), contract, debt
(Imp. Aram. dnh, dnt, document, contract (DISO 59:29; cf. Lidzbarski,
Handbuch 256)].
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ZB’ for ZP’: *z¢fa, loan [Imp. Aram. zpt, zpt’ (DISO 79:42ff)), Mand.
‘zapta (Dict. 347), from YZP, to borrow, Imp. Aram. (DISO 106:32ft.), Syr.,
J. Aram., Mand. (Dict. 191)]; cf. below XVII:1 (for apam).

taniik, receipt; cf. NP tanah, acceptance (Burhan, Steing. s.v.).

M-k, abbrev. for M'H: m*¢ G, a coin; cf. below XVI.7.

dang, a coin; NP ~, fourth or sixth part of a dirhem; Arm. lw. dang, a
small coin; cf. Telegdi J4 226, 239; Frye, Numismatic Notes and Monographs
113 (1949), 48f.; Schwyzer IF 49, 22 (Gr. davakng).

gat (< Akk. gittu), deed; inscr. gty, gtky (KSM, KNRb, KKZ). — The
lemma may be understood thus: “DNT’, TNT or ZB’: tanik, receipt, or
dang-gat, monetary deed”.

. MGLT’: megillt, scroll [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 238)].

mirvat (< muhr-gat), sealed document; cf. muhr, above XI1:8, and gat, the
previous lemma.

. KTYB: ketib, book [Nab., Palm. (DISO 129:30ff.), B. Aram., J. Aram., Chr.

Pal., Syr., Mand. (Dict. 204)].
namak, inscription, letter, book; MP I1,135.

. QSRT": gisarta, girdle [J. Aram.].

nipék-dan, case for document(s); cf. nipek, MP 11,141.

. afras (NW form) = dafrah (SW form), learning, teaching; MP I1,10.
. paitam (SW form) = paigam (NW form), message; MP I11,149f.
. srav, (religious) word, message; MP 11,179.

sax*an, word, speech; MP I1,174.

'ZDH (ZH): ‘azda, proclamation [Imp. Aram. (DISO 7:23f), B. Aram,
(Dan. 2,5.8); O. Aram. Iw. from OP; cf. Rundgren Orientalia Suecana 25-26,
45ftf.].

azd, information, proclamation; MP 11,42,

SWBK® (SWPK"): subka, net [J. Aram.].

yildhak, weaver; NP jilahah, weaver, spider; possible etym.: < *gyuvula-
hak < *vivréa-vafaka-.

*hanjart (or *djart?), “‘put together” or the like (for “warp”?).
+TKRYK(?) C)LBYLY: takrik li-birya, “wrapping for the created (natural,
i.e. naked?) body” [kerak J. Aram., Chr. Pal., to wrap, Syr. to wrap, to
enshroud, prepare for burial, Mand. to wrap (Dict. 223); birya of BR’, to
create, J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 69)]?

pérahan, shirt; NP ~ .

tanpa, ‘“‘body-protecting”; cf. patan, pay-, to protect, below XX:10 and
MP 11,155,

yamak, clothes, garment; MP 11,225 (cf. above XV:2).



86

Commentary

Chapter XVI

“Sixteenth [chapter]: metal (< Av. (162) ayd.xSusta-; MP 11,40)”

1.

NKSY’: niksayya (pl.), goods, property (esp. cattle) [Imp. Aram. (DISO
179:111.), Palm. (Syria 19/1938:170 i.m.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal.,
Syr.,).

+DHB: dhab, gold; cf. DHB’/ZHB’ for zarr, below XVI:4.

‘RK’: ‘arqa, earth; generally for bam, cf. above II:1.

x“astak, property; MP 11,221.
KSP: ke¢saf (st. cstr., before values counted), silver, money [O. Aram., Imp.
Aram., Nab., Palm. (DISO 124:20ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr.,
Mand. (Dict. 1991.1.)]; cf. KSP’ for asem, below XVI:5.

arZ, value, worth; MP 11,30.

. *KYPH: kefa, stone, rock, gem [J. Aram., Chr. Pal., Syr.]; cf. KYP* G’L(L)’,

below XVI:10.
gohr, gem, jewel, substance, essence; MP I1,83.

. DHB’: dah¢ba, gold [Imp. Aram., Palm. (DISO 72f.), B. Aram., J. Aram.,

TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 98)]; ~ T'B’: dah°ba taba, good gold (cf.
TB for név, above XIII:12),

ZHB’: zah°bd, gold [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 72f.), Mand. (Dict.
157)].

zarr, gold; MP 11,229.

. KSP’: kaspa, silver (cf. above XVI:2).

asem, silver; MP IL,31.

. ZWZN (ZWZN): ziizan, pl. fem. st. abs. (or pl. masc. zizin?) of ziz, a small

coin [Imp. Aram., Palm. (DISO 73:10f.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Ostr.
Nippur (ZWZN, Lidzbarski, Ephemeris 3:63), Mand. (Dict, 164)]

dram, drachm, a silver coin; SW form of drahm, cf. M P 11,65.
M-k, abbrev. for m¢a, a small coin [Imp. Aram. (? also abbrev.), Nab. (DISO
161:21f1.), J. Aram., Syr.].
dang, a small coin; NP ~ ; cf. above XV:3.

. SBW (SPW); s¢hii, st. abs. of st. emph. s¢biitd, matter, affair, business [Imp.

Aram., Palm. (DISO 241:3ff), B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict.
389)].
hir, property, wealth; MP 11,100.

. MND'M.: minda“(a)m, a thing [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 158:9ff),

J. Aram., Carpentras (Noldeke ZDMG 23/1869:292f.), TB, Syr., Mand.
(Dict. 267)].
ci§, thing, something; MP II,55.
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10. KYP’: kéfa, stone, rock, gem (cf. above XVI:3).

KYP’ G’L(LY: kéfa gala, big stone, quader stone [GLL("), GL’: B. Aram.
(‘@ben g*lal, Esra 5,8, 6,4), Palm. (DISO 50:35), J. Aram., Syr., Mand. (Dict.
33); for ““building stone” or “mound of stones”; cf. also Bowman, Aramaic
ritual texts, Index s.r. GLL].

sang, stone, rock; NP ~; MPrth sng (A-H III).

11. KWKM’: gigema, kettle [Syr. (Gr. xovkkoOuiov; Lat. cucuma; Arab. lw.
qumqum, Fraenkel, Aram. Fw. 70; NP lw. qumqumah).

aftapak, kettle, pitcher; NP aftabah.

12. MYL® (+ compl. -k): mia/MLH (+ compl. -k): milha, salt [MLH:
O. Aram., Imp. Aram., Palm. (DISO 152:31ff.), B. Aram., J. Aram., TB,
Chr. Pal., Syr., Mand. (mihla, Dict. 266)]; for mild < milha, cf. Mand. misa
< misha, oil (Dict. 270).

namak, salt; NP ~; MPrs nmyhk (Sogdica 8); MPrth nmydk (Henning,
BSOAS 12, 55; Av. (1068) namadka-.

Chapter XVII

“Seventeenth chapter: legal procedure (cf. below XVII:4)”

1.

1.
3.

ZWP(M)H: *z¥fa, loan (cf. above XV:3).
apam, debt; MP I1,22.
grav (var. orth.), pledge, security; NP girau; MPrs grwg'n (List 83).
+*HWBS’: hubsa, prison [Syr. (habista), J. Aram. (hbistd), Chr. Pal.].
zéndan, prison; MP I1,231.
dastgrav, seizure, captivity; inscr. dstglwby (SKZ 15), Prth inscr. dstgrb
(8K Z 11); cf. NP dastgir; Henning BSO/A/S 9, 834.
zéndan dastgrav, possibly expression for “‘arrest”

. PKDWN: pigdon, official decree, testament, deposition [Imp. Aram., Nab.

(DISO 234:13f1), J. Aram., Chr. Pal., Syr. (pugdana), Mand. (Dict. 368)].
patemar, legal procedure, judgement, decree; cf. Perixanjan, Sas.sud. 510.

. partan, corporeal; < Olr *paratanu-.

ostap, torment, oppression; MPrs “wyst’b (A-H I); cf. MP 11,146 s.v. ostap
and ostaftan.

partan stap, possibly a juridical expression for “corporeal punishment”.

patifras (SW form patifrah), punishment, retribution; MP I1,155f.
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Chapter XVIII

[Verbs; the forms given are generally: inf. in -tan (-dan), 3d p. sg. pres. ind. in -et
and 1st p. pl. pres. ind. in -ém).

1. MDMH-N- (+ compl. stn', -yt', -ym and -*): m¢dammeé, pa“el pt. of DMY,
to compare, to estimate [Palm. qal (DISO 58:421t.), B. Aram. qal, J. Aram.,
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 111)].

sahistan, sah-, to appear, to seem, to please; apart from the usual forms
(inf. and pres. ind. 3d p. sg. and 1st pl.) also the form sahd is given, i.e. 2d/3d
p. sg. pres. subj. (< Parth. -@h; SW originally -@h for 2d p. and -at for 3d p.);
MP 11,172,

2. YSBH-N-: yisbe, impf. 3d p. sg. of SBY, to will, to wish [Imp. Aram., Nab.,
Palm. (DISO 241:15ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
388)].
kamistan, kam-, to be willing, to wish, to desire; MP II,111.

3. HYMN-W[N]-: haymen, hafel of MN, to believe [Imp. Aram.,(Cowley,
Aram.Pap. Ah. 1. 132), Palm. (DISO 64:44), B. Aram., J. Aram., TB, Chr.
Pal., Syr., Mand. (Dict. 22)].

virrdyistan, virroy- (or virravistan, virrav-), to believe; MP 11,214,

4. YMLLWN-, YMRRWN:-: y*mallelun, impf. 3d p. pl. of pa“el mallel, to
speak (*MLL, cf. MRY’: sax*an, above X:23) [O. Aram., Imp. Aram. (DISO
154:53ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 273)].

guftan, gob-, to say, to speak, to tell; MP II,85.

5. PLH-WN-, YPLHWN-: pf. 3d p. sg. p®lak and impf. 3d p. pl. yiflthan of
PLH, to serve, to work, to cultivate the soil [Imp. Aram., Palm., Hatra
(DISO 228:28ft.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 374)].

x*astan, x*ah-, to trample, to thresh; here confused with x*astan, x*ah-
(properly designated by BYHWN); MP 11,221.

6. "LP-WN-: (C'LP) pa“el ‘allef, to train, to teach {O. Aram., Imp. Aram., Nab.

(DISO 15:251%), J. Aram., TB, Syr., Chr. Pal., Mand. (Dict. 21)).
amoxtan, amoc-, to teach; MP 11,15.

7. ‘BYD-WN-: “bid, pt. pass. of ‘BD, to do [O. Aram., Imp. Aram., Nab.,
Palm., Hatra (DISO 198f1.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
2)].

+*BNY-WN- (not used): probably BNY, to build [O. Aram., Imp. Aram.,
Palm., Hatra (DISO 38), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
66)).

kartan, kun-, to make, to do, to perform., to cause; possibly also giving the
2d/3d sg. pres. subj. kuna (cf. above XVIII:1); MP 11,114,
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. PLS-WN-: PRS, to separate, to distinguish [Imp. Aram., Nab. (DISO

237:211f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 381); cf. Polotsky
Muséon 45, 1932, 273f1].
vicartan, vicar-, to separate, to explain, to decide; MP 11,210.

. PSK-WN-: PSQ, to cut (J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 375f.)].

britan, brin-, to cut off, to interrupt; MP I1,50.
HTT-WN-: hdtet, to sew [(redupl. of HWT, Brockelmann, Grundriss 1, 616 g
Anm.) J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 135)].

doxtan, doc, to sew; NP ~.
SDK-WN-: SDQ, to split [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 318)].

dritan, drin- (or darritan, darr-), to tear, to slit; MP 11,66.
HPL-WN-: HPR, to dig [Palm. (DISO 94:25f1.), J. Aram., Chr. Pal., Syr.,
Mand. (Dict. 151)].

kandan, kan-, to dig, to destroy; MP 11,111,
SMYT-WN-: $emit, pt. pass. of SM T, to detach, to extricate [J. Aram., Syr.,
Mand. (Dict. 469f.)].

nikandan, nikan-, or vikandan, vikan-, to destroy, to eradicate; Av. (438)
nifvi-*kan-; Paz. nakandan, but cf. MPrth wyg n-, détruire, pt. wygnd (Ghilain,
Essai, 71), MPrs gwg'n- (Verbum 189) = BP gukdn- (MP I1,86); cf. also
nikand, MP 11,139.
*paZitan, *paZav- (with -zc- for -z-), to chew, to ruminate (mistaken for an
ideogram); < *pati-Zitan to Zyi-, to chew; MPrs Zwwdn, pr. 2w- (A-H 1,
Verbum 186); NP Zavidan, to ruminate.

hixtan, hanj-, to pull, to draw up water; MP 11,100 (hixtan), 98 (haxtan)
and 10 (ahanj-).
ZLY-TWN-: z¢ré, pt. pass. of ZRY, to scatter, to distribute [later DRY,
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 113f))].
kistan, kar-, to sow; Av. (449) 3kar- (pr. karaya-), ausschiitten; MPrsPrth
kystn, k'r- (A-H I 11, III; MHC); NP ~; cf. MP 11,118 (s.v. kistar).
KDH-WN-; QDH, to sprout [TB, Syr., Mand. (Dict. 404)].
rustan, rod-, to grow; MP 11,171.
HSD-1-WN- (-I- inserted through the influence of the Prs equivalent): HSD,
to reap [Imp. Aram. (DISO 95:11f.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
152), lw. in Arab. (Fraenkel, Aram. Fw. 132)].

dritan, driun, to cut off, to mow; MP I1,67.
SBL-WN-: SBR, to pile up [J. Aram., TB].

+MBHL-WN-: m¢bahhar, pa“el pt. of BHR, to try, to choose [J. Aram.,
Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 53)].

citan, cin-, to gather, to collect, to select; MP I1,56.
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NDY-H-WN-, NDY-WN- (-h- through influence of the Prs equivalent?);
NDY, to separate (oneself) [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 289)]; (the earlier
interpretation NSHWN from NSH, to remove [J. Aram.], scems wrong; cf.
Ps. 128,6, Andreas-Barr 52).

vextan, vec-/(vinj-), to detach, to separate, to sift, to winnow; MP 11,209f.
*passandan, *passan-, to crush (mistaken for an ideogram: PSH-WN-); pat +
caus. of sitan, say- (sav-), to rub.

apistan, apisn-, to grind; Av. (907) pisant-, crushing, and (908) 2pistra-,
flour; NP pist, flour; Skr. pinasti, to grind; pr. stem through metathesis <
apins-.
PZK-WN-: BZQ, to disperse, to spread [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 58)];
the ideogram is supplemented from AV ch. 96:6, v. n. 19 to the text ed.

afSandan, af$an-, to spread, to scatter; NP ~; < Olr *abi-§u- form abi +
Av. (1782) 2hav- (pr. hund-, hvan-, pt. hiita-), antreiben.

Chapter XIX

[Verbs, continued; cf. above under Ch. XVIII]

1.

2.

KYL-WN-: kil, pt. pass. of KWL, to measure [Palm. (DISO 116:46),
J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 206)].

patmiitan, patmay-, to measure; NP paimidan, paimay-; cf. patman, MP
I1,158.
KB’, KP’: gabba, a measure of capacity [Imp. Aram. (DISO 247:37ff),
J. Aram. (= 2,02 or ab. 2,3 1), TB, Syr., Mand. (Dict. 398)].

kapic, a measure of capacity; NP kaviZ, a measure, bushel (Steing. s.v.);
Arm. lw. kapié¢; Arab. lw. qafiz; cf. Telegdi JA 226 (1935), 254; Bailey TPS
1954, 149-153; below XXX:1.
TKL-WN-: TQL, to weigh [Imp. Aram. (DISO 318:26f.), B. Aram. (Dan.
5,27), J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 489)].

saxtan. sanj-, to weigh; NP ~.

. MZYN’; mezéna < mezanya, scales for weighing [Imp. Aram. mdoz°na (DISO

144:47), B. Aram. mozanya (Dan. 5,27), J. Aram. id., Chr. Pal. id., Mand.
muzania (Dict. 261), Arab. lw. Fraenkel, Aram. Fw. 198).

tardzitk, balance, scales for weighing; MPrth t/zwg; NP taraza; MP I1,191.
Y-HLL-WN-, HLL-WN-: (HLL) pa“el hallel, to wash [J. Aram., Syr., Mand.
(Dict. 148)].

Sustan, $od-, to wash; MP 11,187f.

. THN-N-: THN, to grind [Imp. Aram, (DISO 100:16f., Lidzbarski, Ephemeris

3:20), J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 176)].
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artan, ar-, to grind, to mill; Av. (239) “afa-, gemahlen, vom Getreide
(< *arta-); NP ard, flour.

. HHBT-WN-: hahbet haf’el pf. of HBT, to throw, to strike [J. Aram., Syr.,

Mand. (Dict. 129)].
véxtan, véz-, to swing, to fling, to sprinkle; MP 11,210.

. LYS-WN-: [is pt. pass. of LWS, to mix, to knead [J. Aram., Syr., Mand.

(Dict. 234)].
sristan, srés- (pr. stem as of the caus.), to mix, to knead; Av. (1631f.) sraés-
(pr. srisa-), (sich) haften, haften an; NP siristan, sirés-.

. HPP-WN-: HPP, to cover [Imp. Aram. haf. (?, DISO 94:11), J. Aram.]; may

refer to baking in a hollow in the ground which is first heated and then
covered; rather so than the earlier explanation: from °PY, to bake, with
dittography of P; cf. Nyberg, Avroman, 223.

puxtan, pac-, to cook, to bake; Av. (819) pak-; MPrs pwxtn (S); NP
puxtan, paz-, cf. MPrs pxs-, reifen, verwelken (A-H I, Verbum 174).
BSL-WN-: (BSL) pa“el bassel, to cook [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict.
D).

bristan, bréz-, to fry, to roast; NP biristan, biréz-; MPrs bryz (List 81); NW
form; SW form *bréd-, as in bry'n, roasting, burning (MHC), and NP biryan,
roasted.
*TYKL': *ek<la < *takuld- from KL, to eat [O. Aram., Imp. Aram.
(DISO 13:111)), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 16)].

x“artik, food; MPrs xwrdyg (S); MPrth wxrdyg (A-H III); NP x*ardi; cf.
below XIX:15 x“artan.
YZBHWN-: yizb¢hiin, impf. 3d p. pl. of ZBH, to sacrifice [O. Aram. (DISO
71:29); later DBH, Imp. Aram. (DISO 71:36f.), B. Aram. (Ezra 6,3),
J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 101)].

yastan, yaz-, to worship; MP 11,225.
‘SGDH: **sgadeh (inscr., Ps. SGDH: *s°gadeh), his adoration, from SGD
[Nab., Imp. Aram. (DISO 160:10ff., 190:9), B. Aram., J. Aram., Syr., Mand.
(Dict. 101), Arab. and Ethiop. Iw. (Jeffery, Foreign vocab. 162f., Noldeke,
Neue Beitr. 36)).

namdc, adoration, hommage; MP 11,135.
This lemma apparently gives a definition, not a gloss: *MHWHY-T': nivéd [is
used for] adoration and non-adoration (i.e. both religious and prophane
address).

+MHWHY-T': mhohe, haf'el pt. of YH’ [Palm. (af. pt. mohe, DISO
106:371f1.), of uncertain signification, but cf. the related root HWY, pa. and
haf., to announce, Imp. Aram. (DISO 84:101f.), B. Aram., J. Aram., Chr.
Pal., Syr., Mand. (Dict. 134). Cf. MacKenzie Acta Orientalia 30 (1966), 151-
157; Utas Acta Orientalia 36 (1974), 99-100].
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nivéd, presentation, announcement; Av. (1317f.) ni-'vaéd-; NP naved, good

news; — here possibly representing the verb nivistan, nivéd-, to announce;
MP 11,142,

15. ‘STH-N-: ‘esté (for §té), pt. pass. of STY, to drink [Imp. Aram., Palm.
(DISO 322:17ff), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 476)].

x“artan, x"ar-, to eat, to drink; MP I1,221.

16. ZML-LWN-: ZMR, to sing [B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand.
(Dict. 169)].

sriitan, sray-, to sing, to recite; MP I1,179.

17. YHDH-WN- for YHDH: yihdé, impf. 3d p. sg. of HDY, to rejoice [Imp.
Aram. (DISO 82:30ft.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
130)]. '

xanditan. xand-, to laugh; MP I1,218.

18. SKB-H-WN-: SKB, to lie down, to fall asleep (-H- remnant of some

stereotyped form?) [B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 465)].
Satitan (Sastan), $at-, to lie down, to prostrate; MP I1,184f,

19. HLM-WN-: HLM, to dream [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 89:8f),

B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 149)].
xuftan, x*afs-, to sleep, to fall asleep; MP 11,219.

20. SLYT-WN-: probably s°rit pt. pass. of SRT, to cut in, to scratch [J. Aram.,

Syr.].
gatan, gay-, to copulate (with); NP gadan (ga’idan), gay-.
Chapter XX

[Verbs, continued; cf. above under Ch. XVIII]

1.

YTYB-WN-: probably a pt. pass. *y¢tib (formed on the pattern of y¢/id), less
probably the pf. yetib or the impf. yittib, of YTB, to sit [Imp. Aram., Palm.
(DISO 112:12f1), B. Aram,, J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 193)]. — When
used to denote the verb ni§astan, nisan-, to place, to seat, to found (or
perhaps for another verb with similar meaning, e.g. arastan), this ideogram
may be interpreted yetayy<biin, pa“‘el impf. 3d p. pl. (of TYB), to make good/
ready, to prepare; MP 11,7, 142.

nifastan, nisin-, to sit, to reside, to seat oneself, to be situated; MP II,142.

. KDM-WN-: (QDM) pa“el gaddem, to rise early [J. Aram., Syr., Mand. (Dict.

405)].

axistan, axez-, to rise, to stand up; MP I1,370.
Y-K'YM-WN-: ga’im pt. of QWM, to stand [O. Aram., Imp. Aram., Nab.,
Palm., Hatra (DISO 254:25ft.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
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407)}; artificially adapted to the common form of the impf. ideograms; cf.
Prth HQ'YMW, with the caus. prefix ha-, a quite artificial form.
éstatan, ést-, to stand, to be (as auxiliary with the past pt.); MP I1,72.

. SGY-TWN-: SGY, to go [Imp. Aram. (DISO 190:14f.), J. Aram., Mand.

(Dict. 317)}.
raftan, rav-, to go, to walk, to proceed; MP I1,164f.

. LHT-WN-: RHT, to run [Imp. Aram. (DISO 275:14ff)), J. Aram., TB, Syr.,

Mand. (Dict. 426)].
davitan, dav-, to run; MP I1,61.

. NPL-WN-: NPL, to fall [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 181:32ff),

B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 303)].
opastan, oft-, to fall; MP 11,145.

. YTWN-: yéton, impf. 3d p. pl. of TY, to come [O. Aram., Imp. Aram.,

Nab., Palm. (DISO 29:33ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict.
41)].

amatan, ay-, to come, to arrive, to appear; MP II,15.

. LPNH'- (written LPNMH' with dittography): *lifneh, into his presence (prep.

li- + peneh, his face [cf. Prth ideogram PNH, HajA:10]) [Imp. Aram. (DISO
229:50f., Lidzbarski, Ephemeris 3:103{T)].

dvar, -t (the inf. in the text is secondary, in analogy with the proper verbal
entries), -ét, -ém, come here! (sg. and pl.), let us come here! (pseudo-verb
formed on the adv. avar, down here); MP 11,36.
‘ZL-WN- (Ps. ‘'LLWN-!): ‘ZL, to go [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 7:291f.),
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 12)]; occurs also in the Turfan
fragment (BSOS 8/1935-37, 391-403).

Sutan, Sav-, to go; MP 11,188.
NTL-WN-: NTR, to guard [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 178:111f),
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dicz. 295)].

pdtan, pay-, to guard, to protect, to watch; to stay, to remain; MP I1,155.
KTL-WN-: (KTR) pa“el kattar, to wait for, to remain [Imp. Aram. (DISO
129:52f.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 225)].

mandan, man-, to remain, to stop; MP 11,125.
‘LYK-WN-: “rig, pt. of ‘RQ, to flee [J. Aram., Syr., Chr. Pal., Mand. (Dict.
38)].

viréxtan, viréc-, to flee, to run away; MP 11,213.
HSKH-WN-: (SKH) hafel haskah, to find [Imp. Aram. (DISO 299:8ff.),
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 464f.)]; occurs also in
the Turfan fragment (BSOS 8/1935-37; 391-403).

vinddatan, vind-, to find, to gain, to acquire; MP I1,213.
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HZY-TWN-, HZY-TWN-: HZY, to see [O. Aram., Imp. Aram., Palm.
(DISO 84f)), B. Aram., J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 138)].

ditan, vén-, to see; MP 11,64.
‘HD-WN-: "HD, to take [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 9:441t.), J. Aram.,
Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 8)].

griftan, gir-, to take, to seize, to catch; MP 11,84.
LMY-TWN-: RMY, to throw [B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand.
(Dict. 435)].

apakandan, apakan-, to throw; MP 11,21.
*SL-WN- (Prth inscr. SR-); SR, to tie, to bind [O. Aram., Imp. Aram.,
Palm. (DISO 20:28ff.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 29)].

bastan, band-, to bind, to fasten; MP 11,44f.
YHYTY-WN-: y¢hayté, impf. 3d p. sg. of hafel hayti, to bring, from "TY (cf.
above XX:7) [Imp. Aram., Palm. (DISO 29:39ff.), B. Aram., J. Aram., TB,
Syr., Mand. (Dict. 42)].

dvurtan, avar-, to bring; MP 11,39,
HSG-WN-: probably hafel of SGY, to go (cf. above XX:4).

HYTY-WN- (the usual ideogram): ('T'Y) hafel hayti, to bring (cf. above
XX:18); occurs also in the Turfan fragment (BSOS 8/1935-37, 391-403).

onitan, *énay-/*on-, to bring, to lead; MP 11,144f.
DBL-WN-: from DBR or pa“el dabbar or pt. pass. debir (also DBYL-WN-,
cf. MP 11,2, 136), to conduct, to lead [Imp. Aram., Palm. (DISO 55:18f.),
J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 102)]; occurs also in the Turfan fragment
(BSOS 8/1935-37, 391-403).

nayitan (not nitan), nay-, to conduct, to bring, to lead; MP I1,136.
YDLWN-: yidréon, impf. 3d p. pl. of DRY, to carry [J. Aram., TB, Mand.
(Dict. 113)]; but possibly to be read instead YBLWN- with a dwarfed B (cf.
burtan, bar-, to carry (away); cf. below XX:22,
YBL-WN-: (YBL) pa“el yabbel, to carry, to bring [O. Aram., Imp. Aram.
(DISO 103:10ft., Lidzbarski, Ephemeris 3:63), B. Aram., J. Aram., TB, Chr.
Pal., Syr., Mand. (Dict. 188)]; occurs also in the Turfan fragment (BSOS 8§/
1935-37, 391-403).

burtan, bar-, to carry, to bring, to bear, to take away; MP I1,50.

Chapter XX1

[Verbs, continued; cf. above under Ch. XVIII]

1.

DHL-LWN-: DHL, to fear [Imp. Aram., Palm., Hatra (DISO 73:25ff.), B.
Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 103)].
tarsitan, tars-, to fear, to be afraid; MP 11,192.
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. BKY-WN-: BKY, to weep [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 36:32ff.), J. Aram.,

TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 64)].

gristan, griy-, to weep, to cry; MP I1,85.

YHSNN-: yahsen (yahs®nan?), impf. 3d sg. of hafel hahsen, to take posses-
sion of a thing, from HSN [Imp. Aram. (DISO 93:27ff)), B. Aram., J. Aram.,
TB, Syr. (qal to be strong), Mand. (pa. to preserve, Dict. 151)}; occurs also in
the Turfan fragment (BSOS 8/1935-37, 391-403).

dastan, dar-, to keep, to hold, to sustain, to maintain, to have; MP I1,59f.
MHY-TWN-: MHY, to strike [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 147:14f1.),
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 258)].

zatan, zan-, to strike, to beat, to slay; MP I1,230.

u nazd kostan — kaftan, “and near [to this is] kostan (to pound, to grind;
MP 11,119) and kaftan (to beat, to pound; NP koftan/kobidan; cf. below
App. (XVIII - XXIII): 16)”.

TBL-WN-: TBR, to break [Imp. Aram. (DISO 290), B. Aram., J. Aram., TB,
Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 482)].
Skastan, sken-, to break, to crush, to smash; MP I1,186f.

. SBK-WN-, SBK-WN-: $BQ, to leave [Imp. Aram., Nab. (DISO 289:38fT.),

B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 447)].
histan, hil-, to leave, to let, to let loose, to abandon, to allow; MP 11,100.

. SLY-TWN-: $RY, to loose, to unbind [O. Aram., Imp. Aram., Palm. (DISO

319f), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 474)].
vi§atan, vis(ay )-, to open, to let loose, to release; MP 11,215.

. HLK-WN-: HLQ, to divide, to allot [Syr., Mand. (Dict. 149); generally only

in nouns, Imp. Aram., Nab. (DISO 89:46f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr.
Pal.].
baxtan, baxs-, to allot, to distribute, to destine; MP 11,45.

. YNPKWN-: NPQ (impf. yinpcqiin?), to go out [O. Aram., Imp. Aram., Nab.,

Palm. (DISO 181f.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Mand. (Dict. 304)]; occurs also
in the Turfan fragment (BSOS 8/1935-37, 391-403).

uzitan, to go out; MP 11,199. The pres. stem given here, uzin-, is originally
that of the caus. (recorded in the Ps.).
YHB-WN-: YHB, to give [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 105f.),
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 189)].

datan, dah-, to give; to create; MP 11,60.
YNSBWN-, YNSBWN-: yinsehin, impf. 3d p. pl. of NSB, to take [Imp.
Aram., Palm. (DISO 179:43f.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
302)].

Statan, stan- (here written istatan, istan-), to take; MP 11,180.
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MKBL-WN-, MKBL-WN-: (QBL) pa“el pt. m‘qabbel, to receive [Imp.
Aram., Nab., Palm. (DISO 248), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr.,
Mand. (Dict. 404)].

patigriftan, patir-, to receive, to accept, to take up; MP II,156.
YHNSL-WN-, YHNSL-WN-: y¢hansclin, impf. 3d p. pl. of haf'el hansel, to
take away, to take back, to deliver, from NSL [Imp. Aram. (KAI 266:7,
DISO 185), B. Aram., J. Aram., TB, Syr.].

appurtan, appur-, 1o rob, to seize and carry off; MP 11,28.
BY-HWN- (-h- through influence of the Prs equivalent {pres. st.]?): B'Y, to
seek, to ask, to wish [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO
39f), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 44)].

x“dstan, x*ah, to wish, to desire; to call, to summon; to ask, to demand;
MP 11221f.
HNHT-WN-: (NHT) hafel hanhet, to put (down) [Imp. Aram. (DISO
177:20ff.; Nab., Palm. only qal, to go down), B. Aram., J. Aram., TB, Chr.
Pal., Syr., Mand. (Dict. 292)].

nihdatan, nih-, to put, to place, to lay down, to deposit; MP 11,138,
ZBN-WN-: ZBN, to buy [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 71f.), B. Aram., J.
Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 161)].

xritan, xrin-: to buy; NP xaridan, xar-; MPrs *xrydn, xryn- (S), pres. xyr-
(A-H 1I); Verbum, 200f.
MZBN-WN-: (ZBN) pa“el pt. m¢zabben, to sell [Imp. Aram., Nab., Palm.
(DISO 711.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 161)].

[froxtan, fros- (originally fravaxtan, frava(x)s- < fra + Av. (1330) vak-),
to sell; NP furiixtan, furis-; MPrs pres. prwxs- (S); Verbum, 174.

Chapter XXI1I

“22nd [chapter]: may the end (fraZzam; MP I11,78) [be] propitious (Sndyisn; MP
IL187)!”

1.

2.

YLYD-WN-: ylid pt. pass. of YLD, to bear [Imp. Aram. (DISO 107:20f.;
Nab. itp. and noun), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr. (Mand. itp. and metath.
YDL, Dict. 192)].

zdatan, zdy-, to bear, to give birth to; to be born; MP 11,230.
YHWWN-: yihwon, impf. 3d p. pl. of HWY, to be [O. Aram., Imp. Aram.,
Nab., Palm. (DISO 63), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
133)].

biitan, b(av)-, to be, to become, to occur, to arise; MP II,51.
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NKS-WN-: NKS, to kill, to immolate [Palm. (only noun, DISO 179:18),
J. Aram. (TO), TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 301)].

kustan, kus-, to kill, to slaughter; MP I1,121.
YKTLWN-: yigtelin, impf. 3d p. pl. of QTL, to kill [O. Aram., Imp. Aram.,
Hatra (DISO 257), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (GTL,
Dict. 87)).

ozatan, ozan-, to kill; MP 11,146f.

. Y-MYT-WN-: pt. pass. mit of MWT, to die [O. Aram. (pf. mt, impf., inf,,

DISO 145:27ff)), Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (all pf. myt, DISO
145:291f.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr. (all pf. myr), Mand. (mit, Dict. 263)];
adapted to the impf. forms of type YKTLWN.

murtan, mir-, to die; MP 11,134,
‘BL-WN-: “BR, to pass [O. Aram. (only caus.), Imp. Aram., Hatra (DISO
202:2911), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 4)).

viturtan (also vitartan), vitir-, to pass; MP 11,216.

7. “BL-WN-: variant orthography of the previous entry.

Chapter XXIII

“23rd [chapter]: about (lit. what [is] the way of) ideograms (uzvarist/uzvarisn,
‘interpretation’) for scribeship”

1.

Y-KTYB-WN-: k<tib (Prth ideogr. KTYB) pt. pass. of KTB, to write [Imp.

Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 128:20ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr.

Pal., Syr., Mand. (Dict. 225)]; adapted to the common impf. forms.
nipistan, nipés-, to write; MP 11,141.

. HTYM-WN-: h¢tim, pt. pass. of HTM, to seal [Imp. Aram. (DISO 98:21,

uncertain), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 154)].
avastan, avas-, to seal; MP I1,36.

. SDR-WN-, SDR-WN-: (SDR) pa‘el Saddar, to send [Imp. Aram., Palm,

(DISO 292:181.), J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 450)].
fréstatan (fréstitan), frést-, to send; MP I1,79.

. YHMTWN-: ythamion, impf. 3d p. pl. of haf'el hamti, to come, to arrive (in

common Aram. ‘to bring’), from MTY, to reach, to arrive [Imp. Aram,,
Palm. (DISO 148:18ff)), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Mand. (Dict.
264)).

rasitan, rds-, to arrive, to attein, to reach, to mature; MP II, 167.

. KLY-TWN-: QRY (old QR’), to call [Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra

(DISO 263), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 414)].
x“andan, x*an-, to call, to summon, to read; MP I1,220.
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6. MNY-TWN-: MNY, to count [Imp. Aram., Nab. (DISO 159:16ff.), B.

Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 274)].
oSmurtan, 65mur- (6smar-), to count, to reckon, to calculate, to account for,
to enumerate; MP I1,146.

7. ‘SMH-N-: ‘smé (for smi") pt. pass. of SM, to hear [O. Aram., Imp. Aram.,
Palm. (DISO 309f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
469)]; the form here of Mand. type.

asniitan, asnav-, to hear; MP 11,34.

8. YD-YTWN-: YD", to know [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 104:46ff.), Palm.
(in names, Stark, Personal names 24f., 90f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr.
Pal., Syr., Mand. (Dict. 188)].

danistan, dan-, to know; MP 11,57.

Appendix (XVIII-XXIII)

1. Verbs not found in the preceding chapters, but inserted after ch. XXIII in Codd.
U, and U; (v. J.), mostly also found in P

1. SLK-WN-: SRQ, to paint, v. above X:25.
handitan, handay-, to smear, to plaster, to anoint; NP andiidan, anday-; Ps.
(131.10,17) ‘awtky, the anointed (i.e. Messias).
2. THTY-WN-: HTY, to sin, to transgress [Imp. Aram. (noun), Palm. (DISO
85:33ff.), B. Aram. (noun), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 140)].
toxtan, (16Z-), to pay a debt, to give back, to atone; MP I1,194; Verbum
182; Benveniste JA4 1936, 208.
3. Y-GBH-WN-: GBH, to be high [Imp. Aram. (adj., DISO 46:24), J. Aram.,
TB].
afrdstan, afras-, to elevate, to lift; NP afrdastan (afraxtan), afraz-; MPrs
‘br’st (Verbum 187).
4. YKLWN-: yigron, impf. 3d p. pl. of QRY, to read (cf. above XXIII:5
KLYTWN).
uzvartan, (uzvar-), to know, to interpret, to read; MPrs Zzw’rdn (S), zw’r-
(A-H II); MPrth zwr- (A-H IID); cf. uzvarisn, interpretation (i.e. ‘ideogram’);
MPrs zw'rysn (S); Schaeder, Iran. Beitr. 1, 208f.; Polotsky, Muséon 1932, 283
5. KPL-WN-: (QPL) pa“el gappel, to roll (up) [J. Aram. (pa.), Chr. Pal. (qal
and pa.); to roll away, scrape off, remove, J. Aram., Syr., Mand. (Dict 414),
all qal].
ostartan, (Ostar-), (or ustartanfustar-), to shave, to erase; NP suturdan,
sutur-; MPrth ‘wystr- (List 80).
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. YHRKN[W]N-: y¢harkenin, impf. 3d p. pl. of haf'el harken (of RKN), to lean

(one’s ear) [J. Aram. (TJ Jer. 25,4), Chr. Pal. (Ps. 44,11, 85,1), Syr.].
niyé(x )sitan, (niyo(x)s-), to listen; MP 11,143.

. Y-SPL-WN- (written YSPL- through influence of the pres. st. spar-?): (SPL)

perhaps pa“el Sappel, to abase; [Imp. Aram. (haf., DISO 317:5), B. Aram.,
(haf.), J. Aram. (af.), TB (af.), Syr. (pa.), Mand. (af., Dict. 472)}; or rather a
quasi-ideogram < spwitn'?

spurtan, (spar-), to trample; MP 1II, 179.

. BL{L)WN-: probably a variant of XXII:6 ‘BL-WN-.

vitartan = viturtan, v. above XXII:6.

. KLL-WN-: (QLL) pa“el gallel, to make light, to belittle, to deride [Imp.

Aram. (qal, to be contemptible, DISO 259:8), J. Aram., TB (af.), Syr., Mand.
(Dict. 413)].

asuftan, (asop-), to disturb, to confuse; NP aGsuftan, asob-; cf. MP 11,34f.
(asop), 35 (asuft-kareh), 216 (visuftan, visop-).
SYM-WN-: SYM/SYM, to place, to establish [O. Aram., Imp. Aram. (DISO
297), B. Aram,, J. Aram. (Lev. 19,14), Syr., Mand. (Dict. 321)].

hangdstan (also hangartan), (hangdr-), to consider, to calculate, to deter-
mine; MP 11,95.
(THTWN-tn', spurious ideogr. for Ir.) *taxtan, to reach, to attain; OP *fak-
= Av. (1552 sq.) 'sak- (v. sac-, MP I1,171).

ydftan (generally aydftan, aydp-), to reach, to obtain; MP 11,40.
YHK[DJHWN-: y¢hagdehiin, impf. 3d p. pl. of haf el hagdeh, to inflame, to
(cause to) burn, from QDH [J. Aram. (qal), Syr.].

taftan, (tap-), to (cause to) burn, to excite, to shine; MP 11,189.
NPS-WN-: NPS, to pour out, to shake [J. Aram., Syr. (pa. to break), Mand.
(Dict. 303)].

afSurtan (or afSartan, af$ar-), to press, to crush; NP afsurdan, afsar-.
+*YDYBWN-: yedibiin, impf. 3d p. pl. of DYB/DWHB, to flow [J. Aram., Syr.,
Mand. (Dict. 103)].

réxtan, (réc-), to flow, to pour; MP 11,169.
SLP-WN-: SLP, to draw (out) [J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
469)).

hixtan, (hanj-), to draw (water); cf. above XVIII: 14.
DKL-WN-, (DKR-WN-, DKK-WN-); DQR, to pierce [J. Aram., TB, Syr.,
Mand. (Dict. 113); cf. DQQ, to grind, B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand.
(Dict. 113)].

koftan, (kob-), to beat, to pound; NP ~ ; cf. MPrth kwbg, kick, stumble
(List 84), vexation (MHC); NP kdftah, vexed, pounded (and minced meat).
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17.

18.

19.

20.

21.

2.

LKH-WN-: *RQY/*R H, to think, to calculate(?); cf. above XIII:7 *LKY'N’
and XIII:11 *LKW’N’,

handésitan, (handeés-), to think, to reflect, to ponder; MP I1,94f.
NBT-WN-: NBT, to grow (up) [J. Aram., Mand. (Dict. 287)].

rustan, (réd-), to grow; MP I1,171; cf. above XVIII:16 (giving the ideogr.
KDH-WN-).
KYM-WN-: (QWM), pa“el gayyem, to erect, to establish, to confirm
[O. Aram. (qal), Imp. Aram., Nab. (haf,, af.), Palm. (haf., af.), Hatra (af.)
(DISO 254), B. Aram., J. Aram. (TO), TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict.
407)).

virastan, (viray-), to prepare, to arrange, to adorn; MP I1,213.
YHNKLWN-: (NQL) y°hanglin, impf. 3d p. pl. of haf el hangel, to eject, to
clear away [Syr.].

vitartan, (vitar-), to cause to pass, to transport, to endure; MP 11,216f.
‘LPL-WN-: possibly ‘RPL for ‘RBL, to sift, to riddle [J. Aram., Chr. Pal,,
Syr.].

x*astan, (x*ah-), to trample, to thresh; MP 11,221, cf. above XVIII:S5.

Verbs found in the preceding chapters, but repeated in the Appendix with some
variants

See “Transliteration and transcription” and above XX: 14 ditan, XXIII:2 avastan,
XVIII:19 vextan, XXI1:1 tarsitan, XVII1:5 x*astan, XVIII:20 apistan, XIX:6
artan, XIX:7 vextan, XX:5 davitan, XVII1:11 dritan, XVIII1:14 hixtan, XIX:8
sristan, XX11:4 ézatan, XX:20 nayitan, XXI1:7 visatan, XX:3 éstatan, XXI:11
statan, XX1:9 uzitan, XX:4 raftan, XX:12 viréxtan.

Chapter XX1V

1

. L[Y] (Ps., inscr. LY): /i for, to me [O. Aram. (Degen 62 supra, Segert 226

infra), Imp. Aram. (DISO 130f. passim), B. Aram. (Bauer-Leander 259r), J.
Aram. (Dalman, Gramm. 225 infra), Chr. Pal. (Schulthess, Lex. 99 infra), TB
(Margolis 35), Syr. (Payne Smith col. 1865ff.), Mand. (Noldeke, Mand.
Gramm. 198-200)].

man, cas. obl. of pers. pron. Ist p. sg., me, by me; also used as cas. rect. ‘T’;
MP 11,124,

. LK: lak, for, to thee [see XXIV:1].

to, pers. pron. 2nd p. sg. cas. rect. and cas. obl., thou, thee, thy; MP
I1,193f.
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LNH (Prth LN): /anag, for, to us [see XXIV:1].
amd(h), pers. pron. st p. pl. cas. rect. and cas. obl., we, us, our; MP 11,14,

. LKWM: Fkém, for, to you [Imp. Aram. (Segert 227), B. Aram. (Bauer-

Leander 259r1))].
sma(h), pers. pron. 2nd p. pl. cas. rect. and obl., you, your; MP I1,187.

. LY-c, see above XXIV:1.

man-ic, and me, me too; cf. MP II,52.

. api-m = u-m, and (by) me; much contested, v. M P 11,19f.
. api-t = y-t, and (by) thee; see the preceding entry!
. YT (inscr. "YTY): ‘Itay, it exists, there is [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO

12:211f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. Dict. 15)].
hast, pres. 3d p. sg. of h-, to be; abstr. subst., existence; MP I1,98.
LZNH (inscr. LZNH): /i-zna, to this (man etc.) here [z¢nd O. Aram. (Degen
§ 39, DISO 78:37ff.), Imp. Aram., Nab. (DISO 78:411f), later d°nd.
im, dem. pron., this here (near to the speaker); MP 11,106; im-san, these
(for the pl. of im; MP I1,106).
ZY (so when followed by encl. pron.; otherwise ZY written with a ligature
looking like Y): zi, the rel. pron. [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra
(DISO 71:33f1), later di, d°; cf. KZY below XXV:47).
i-m, rel. pron. or izafat and encl. pron. 1st p. sg.; MP II1,105f.
ZNH (Ps., inscr. ZNH): z°nd, later dénd, this here (cf. above XXIV:9 LZNH).
én, dem. pron., this (here); MP I1,71.
ZK, ZK: zék, that there [Imp. Aram. (DISO 76:3f)), later dék, B. Aram.].
an (or han), dem. pron., sg. and pl., referring to what is distant from the
speaker or already mentioned, that; MP 11,93f.
LH: *leh for leh, to, for him [Mand. (Noldeke, Mand. Gramm. 353))].
o0i (or d), dem. and det. pron., this; also the pers. pron. of the 3d p.: he,
she, it; pl. disan (here written 0§an), they, them, these, both cas. rect. and
obl., independent or adj.; MP I1,144.
api-§ = u-$, and (by) him, her; cf. above XXIV:6.
ZY-§ = i-§, rel. pron. or izafat and encl. pron. 3d p. sg.; cf. above XXIV:10.
ZY-t = i-t, rel. pron. or izafat and encl. pron. 2d p. sg.; cf above XXIV:10.
avi§ (normally written "wbs), to him, her, it; (referring back to encl. pron.) to;
MP 11,38f.

Chapter XXV

1.

MDM (misreading of QDM): godam, before (a p.) [O. Aram., Imp. Aram.,
Nab., Palm., Hatra (DISO 251:29ff), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB,
Syr., Mand. (Dict. 406)].

apar, above; over, on, on to; MP I1,22.
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2.

10.

11.
12.
13.
14.

15.

16.

17.
18.

L’L’: [~-‘ella, upwards [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 210:201f.), B. Aram.,
J. Aram., TB, Syr., Mand. (Dict. 237)].
ul, up(wards); MP 11,198.

. TMH: tammad, there, yonder [Imp. Aram. (Segert 236), B. Aram. (J. Aram.,

Mand. tam, J. Aram., Syr., Mand. tamman); cf. XXV:45 LTMH].

anod (anoi), there; MP I1,19; cf. MacKenzie BSOAS 41, 502.
YK: ¢k, how [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 11:46ff.), J. Aram., Syr.,
Mand. (Dict. 14); J. Aram. ‘éka, Syr. ‘ayka, where?).

kii, where?; where; when; for; than; that; MP 11,119f.

. MH: ma, what [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 144:5ft)),

B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 237)].
ce, what?; what; because; for; since MP 11,54,

. MNW: manni, who [Imp. Aram., Palm. (DISO 157:41, 43), J. Aram., Chr.

Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 246)].
ke, who?; who; which; MP 11,116f.

. "YMT: ‘émat, when [Imp. Aram. Cmt, DISO 18:17ff.), J. Aram., TB ‘immat,

Chr. Pal., Syr. ‘emmat, Mand. ‘mat (Dict. 352)].

kad (kai), when?; when; MP 11,109.
"MT: “mat, when (generally = *YMT, cf. above XXV:7).

ka, when; as; because; though; if; MP I11,108f.
HKYN': hakén, so, in this way [Imp. Aram. (Armazi, DISO 65:8), J. Aram.,
Syr. (hakan)).

eton, thus, in this way; such; MP 11,72,
cigon (the normal writing) = cin, how?; so as; as, like; because; as soon as;
MP 11,54,
0gon = 0 aivénak, so, in such a manner; MP 11,143 (12).
aivén (the normal writing) = ayin, rites, customs; MP I1,12.
évar (two variant spellings), true; verily, certainly; MP 11,73.
‘D: ‘ad, until [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 203), J. Aram.,
Chr. Pal,, TB, Syr.].

ta(i), until, as long as, as far as; in order that; MP II,189f.
"DYN- (-n phonetic compl., not final stroke): “dayn, then [Imp. Aram.
(DISO 4:33ff.), B. Aram., J. Aram.].

aigin (< adak-in), then, by then, in that case; -in is probably a petrified
occurrence of the obsolete encl. pron. of the Ist p. pl. (inscr. "DYN-n
HajB:5); MP IL9.
ényd (the normal writing) = anya, otherwise; MP IL71.
aivap (the normal writing) = ayap, or; MP 11,12.
HT: *hat(t) < *had-t, once [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (hd, fem.
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hdh/hd’, one, DISO 9:15ff.), B. Aram. (had, fem. h*dd), J. Aram. (id.), TB
(id.), Syr. (id.), Mand. (id., Dict. 116)].

hakar (agar), if; MP 11,89.
vindak-vitav(?), shooting range(?); MP 11,213 s.v. vindak (unlikely reading; cf.
MacKenzie BSOAS 41, 504 c.n. 4).

vitavan (Prth inscr., HajA:1), shooting range; MP 11,217, (but cf. above).
LYK ‘arrik, long [Imp. Aram., Hatra (DISO 25:2f.), J. Aram., Chr. Pal.,
TB, Syr., Mand. (Dict. 37)].

dagr (der), long, far; MP I1,56.
LHYK: rahhiq, far, distant [Imp. Aram., Nab. (DISO 279:32ff.), B. Aram., J.
Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 419)].

dir, far, distant, aloof; MP 11,67.
kahvan (the normal writing) = kuhan, old; MP 11,109.
K'N: k*-‘an, now [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 125:1ff.), B. Aram.,
J. Aram.].

niin, now; MP 11,143.
yavar (the normal writing) = jar, time, occasion; MP 11,226.
HN’: hana, this [Syr.].

é (ér), this; MP I1,69f.; naz, probably for nazd and thus & naz, this
near(by).
KR’: kélla, all [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 119), B. Aram.,
J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 206)].

har, every, each, all; MP 11,96.
+KBYR, KBYR (written KBD): kabbir, great [Syr., Mand. (Dict. 195)].

vas, many, much; numerous; MP I1,204f.; (vas martom, many people;
example of its use).
hak (ak, cf. MP 11,12) = hakanén, together, at one time; equally; MP I1,89.
hémaden (or hamodeén, the normal writing) = hamdyén, of every kind, all,
whole; MP 11,92,
M’LH: male, full [Imp. Aram. (DISO 151:15), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.
(all me¢le), Mand. (Dict. 244), the verb ML’ also O. Aram., (DISO 151:4),
B. Aram.}.

purr, full; MP I1,162.
nihang (the first writing is the normal), little, small, few; < ni-sang-, “without
weight” (nisang is the NW and nihang the SW form).
BR’ (inscr. also BL’; cf. Prth LBR’): barra, the outside [Imp. Aram., Nab.,
Palm. (DISO 43:12f1)), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict.
50)]. ‘

bé, outside; off, out; except, but; MP 11,46f.
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35.
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37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

Commentary

KN: ken, so [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 122:19f)), B. Aram., J. Aram.,
Chr. Pal., TB, Syr. (then), Mand. (Dict. 213)].

‘L: “al, over, against, towards [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO
208f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 349f.)].

(6), to, at; until; the ideogr. KN originally represented MIr (MPrthPrs) 64,
thus, in BP, having lost its final -4, it is used as 4, but chiefly as a prev.; MP
I1,143.

MN: min, from, of, than [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (Degen 62,
Segert 228, 342, DISO 155ff)), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.; Mand. also
together with (Dict. 273f., Noldeke, Mand. Gramm., 193f))].

hac, from, of, than; MP II,88.
yuvat (the normal writing) = jit, separately, differently; MP I11,227.
LWTH: lewdteh, together with him, towards him [Imp. Aram. (Segert 227,
DISO 29:8ff), Palm. (Cantineau, Gramm. 138), B. Aram., J. Aram., Chr.
Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 232)].

apak, together, together with, with; MP I1,21.

*LSD- (-r is phon. compl.): [*-sad, up to, opposite, [B. Aram., J. Aram.
(Dalman, Gramm. 232), Syr.].

tar, beyond, through, via; aside; MP I1,191.

BYN: bén, between, in [O. Aram., (bny, Degen 62 n. 39a), Imp. Aram., Nab.,
Palm. (DISO 34:20ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict.
61)].

andar, in, to, against, concerning; MP I1,18.

(andar 0i, concerning him; seems to depend on a misinterpretation of the
older form of the ideogr. BYN as B—'w.)

L’: la, not [O. Aram. (I, Degen 64), Imp. Aram. (Segert 232), Nab.
(Cantineau, Nabatéen, 1:99), Palm. (Cantineau, Gramm. 135), B. Aram.,
J. Aram., Chr. Pal,, TB, Syr., Mand. (Dict. 227)).

né (here written na, with -k denoting short final -a; cf. above XXV:8 ka),
no, not; MP I1,137.

’L: “al, not [O. Aram. (Degen 64), Imp. Aram. (DISO 13:251f.), B. Aram.].

md, not (prohibitive); MP I1,122; (added are two examples of md with the
imp. pl.: ma kunét, do not do!, ma ravét, do not go!).

L"WHL: [--*6h(a)r, backwards [J. Aram. (Gen. 49,17), Chr. Pal., Mand.
(Noldeke, Gramm. 359)].

apdc, back, backward, again; MP 11,20.

LYT' (inscr., Ps. L°YTY): letay, is not [Imp. Aram. (I/7/’yty, Segert 232,
DISO 12:28f), B. Aram.; cf. above XXIV:8 *YT'; later /ét, layt, J. Aram.,
TB, Syr., Mand. (Dict. 228)].

a-vinn, not gaining, not winning; MP I1,37f.; this word is explained by a

full phrase: hecin nést (L'YT') hacis, there is nothing from it.
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ahanun (with var. orth.?), now, yet, still; MP 11,10.
LTMH: [-tamma, there [cf. TMH above XXV:3; the comp. with [~ not
otherwise known in Aram., but J. Aram. (Dalman, Gramm. 218), Syr. [e-
tamman).

étar, here; MP 11,72.
LYN' (inscr., Ps. L'YNY): [-‘éné, before, in the presence of [Imp. Aram.
(DISO 207:27), Syr.].

pés, before, earlier; MP 11,161.
KZY: k¢zi, when [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 74:57f); later kdy, Palm.
(Cantineau, Gramm. 140), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., kd TB, Syr., Mand.
(Dict. 225)).

has, early, in the beginning; MP 11,97; Nyberg, Henning vol. 343-348.
"HL (inscr. "HL): “hdr, afterwards [Imp. Aram. (DISO 10:191f), B. Aram.].

B'TL (orig. Prth ideogr. for pas): batar, after [O. Aram. (§r, DISO
27:421F), Imp. Aram. (‘tr, DISO 27:45), Palm. (btr, DISO 45:391f.), Nab.
(b’tr, DISO 45:41f1.), B. Aram. (b’tr), J. Aram. (btr, TO), Chr. Pal., TB, Syr.,
Mand. (Dict. 51)].

pas, behind; afterwards, then; MP I1,152.

Chapter XXVI

. névak (the normal writing) = nék, good, beatiful, favourable; MP I1,137f.
. SPYL: sappir, lovely, pleasing [O. Aram., Imp. Aram., Palm., Hatra (DISO

317:25ff)), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 444)].
ZKL: z¢kar, male, a male, ram (cf. above XI:6).
The lemma reads véh (SPYL)-nar (ZKL) = arZan, i.e. “of good manliness™
= “worthy”; MP 11,30 (136, 208).

. SWBL’: sabra (subr@), hope [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 324); SBR

otherwise to intend, B. Aram., to understand, J. Aram., TB also to think,
Syr. id., Mand. to learn (Dict. 316)].
omét, hope; MP 11,144,

. DKY’: dakya, pure [Imp. Aram. (DISO 76:18f.), Palm. (zky", n. pr., Stark

86), J. Aram. (TO), Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 99)].
pak, clean, pure; MP I1,150.

. SRM: s¢lam, peace, welfare [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 303f),

B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 467)].
drat, benediction (in salutations etc.), welfare, prosperity; MP I1,66.

. SLY’ (with -tar: SLY-): sarya, st. emph. or fem. of pt., stinking [TB, Syr.,

Mand. (Dict. 315), or sirya, stinking, bad, J. Aram.].
vat, evil, bad; MP 11,206.
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7.

8.

SLY-, cf. above XXVI:6.

vattar, comp. of the preceding, worse, the worst (generally used as an
emphatic pos. instead of vat); MP 11,206.
+YKL: yaqqir, heavy, dear, difficult [Imp. Aram. (DISO 110:29f.) B. Aram.,
J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 187)], or y*qar?

garan, heavy, hard, grave, difficult; MP I1,81.

Chapter XXVII

“Time and division of the years; thanks [be] to the Creator Ohurmazd”

1.

SNT: $enat, st. cstr. of abs. §nd, emph. Satta, year [O. Aram., Imp. Aram.,
Nab., Palm., Hatra (DISO 312f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr,,
Mand. (Dict. 471, 460, 464)).

sal, year; MP 11,173.
BYRH: birah < be-y¢rah (st. cstr.), in the month of ..., emph. yarha, month
[Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 111:15ff.), B. Aram., J. Aram., Chr.
Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 185)].

mah, month; moon (regularly written m’h); MP 11,123.

. YWM: yom, day [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 108),

B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 190)].
roc, day; MP 11,170.

. LYLY": lelya, night [O. Aram., Nab. (DISO 138:6ff)), B. Aram., J. Aram.,

Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 236)].
Sap, night; MP 11,184,

. hasvar (“previously”, from has, cf. above XXV:47, and suff. -var) = parér,

the day before yesterday; NP ~; < *para-ayara, possibly Av. *paré . ayara-:
Horn, NPEt., 69.

. *YTM’L: ’itmal, yesterday [J. Aram. (TO), Syr.).

dek (dik), yesterday; NP dr; < *diyaka-, SW form of *ziyaka-.

. MH’L (usually written MHL): m¢har, tomorrow [Imp. Aram. (DISO

148:3ff.), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.].
fratak, tomorrow; MP I1,77.
MHKL +*BYWM-"HL: mehakel (< min hakel, Syr. hakél and mekél; or
+MH’L, cf. above XXVII:7) b°-yom ‘ahar, from here to the next day.
pas-fratik, the day after tomorrow; NP pas-farda.

. ‘DN’ ‘iddana, time [Imp. Aram., Palm. (DISO 204:41ff), B. Aram.,

J. Aram. (TO), Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 341)}.
zaman, jaman, time; MP 11,228.
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bahmen (< vohu-manah, i.e. vah/u/man, the 11th month) = vahar, spring;
MP 11,201.
+*WTL’: ‘utrd, opulence [Imp. Aram. (DISO 224:49), J. Aram., Chr. Pal,,
Syr., Mand. (Dict. 347)}.

hamén, summer; MP 11,91.
+LSP’N’: raspdnd (or rasbana?) of *RSB(?) [cf. Aram. RFS, to trample] or
loan from Ass. rasdpu (rasabu), to strike?

patéez, autumn; MP I1,155.
zarvan (properly: old age, decrepitude; Av. (1684) zaurvan-) = damistan (or
zamistan), winter; MP 11,57.
L'LMN: [e-al*min, to eternity [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra
(DISO 213:15ff)), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.].

yavetan, perpetual, eternal; MP 11,226.
hame (variant orthographies), always; MP I1,91f.
émar (variant orthographies), calculation, number; Paz. imar; < abi- (aiwi-)
+ Av. (1142sq.) 2mar-; cf. mar, MP 11,125f., and amar, MP 11,14.

Chapter XXVIII

“[Names of] the days [of the month]”

1.-30. Cf. MP 11,170 (s.v. roc); some of the individual names are also treated

3L

there (s.v.).

(An explanatory paragraph, written in full sentences:) “Thirty days make a
month, each month in succession (patisar, v. MP 11,156, glossed with pastak,
from pas and tak, tai) from [the day] Ohurmazd to [the day] Anagran: the
first month [is] Fravartin month, [the 2nd] Art-(Urt-)vahi$t month, [the 3rd]
Harvadat month, [the 4th] Tir month, [the 5th] Amurdat month, [the 6th]
Sahrévar month, [the 7th] Mihr month, [the 8th] Apan month, [the 9th] Atur
month, [the 10th] Dadv month, [the 11th] Vahuman month, [and the 12th]
Spandarmat month. Together with the 5 days [which] they call the Good Five
(i.e. the gahanbar, cf. MP 11,80) [and which] are Ahunvat (Av. (284)
ahunavaiti- [gada-]), Ustavat (Av. (420) ustavaiti-), Spandmén (Av. (1621)

(1403) vahistoisti-), it makes 365 days. [This] is one year.”.
(The version of O has exactly the same contents, although in somewhat
different order and arrangement.)
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Chapter XXIX

1.

10.

11.

nazdist (MP 11,137) = nax“ist, first; MP 11,136.
HD- (-wk' phon. compl.): had, one [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm.
(DISO 9:15fT), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 116)].
yak (SW form; Paz. and NP ~ ; older:) évak, one: MP I1,73; (NW form év,
cf. MP 11,70, s.v. 2¢).
. TWB: tiab, again [Imp. Aram., Palm. (DISO 324:23ff)), Nab. (Cantineau
1557), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.].
dit, second, other; again, further, then; MP 11,63f.
TLYN: #rén, two [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 334:27ff.), B. Aram.,
J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 490)].
do, two; MP 11,64.
. TLT": telata, three [Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 305:46ff),
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 487)].
s€ (written with a false -h), three; MP 1,173.
.’'LB’: ‘“arba for ‘arba’, four [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 23:16ff),
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (arba, Dict. 36)).
cahar, four; MP 1,173; I1,52.
. HWMS(Y)': humsa (-u- < -a- before -m), five [Imp. Aram., Nab., Palm.
(DISO 91:261%), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 124)].
panj, five; MP 1,173.
. 8T: sta, §ta (Syr. °=$td), six [Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO
321:30ff), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal,, TB, Syr., Mand. (Dict. 464)].
sas, six; MP 1,173.
. SB’: §ba for §ba’, seven [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO
289:6ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (§aba, Dict. 438)].
haft, seven; MP 1,173; I1,89.
. TWMNY’: tumanya (-u- < -a- before -m), eight [Imp. Aram., Nab., Palm.
(DISO 309:811.), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 488)].
hast, eight; MP 1,173.
TS’: t<5a for tsa", nine [Nab., Palm. (DISO 336:17f.), J. Aram., Chr. Pal.,
TB, Syr., Mand. (tsa, Dict. 491)].
noh, nine; MP 1,173.
SL(Y): “asrd, ten [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 223:18ff.),
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, SYR., Mand. (Dict. 30)].
[dah] (written with the figure), ten; MP 1,173,
20 = vist; thereafter figures for tens up to hundred and hundreds up to
thousand and then (with letters) bévar (ten thousand; MP I1,47); cf. MP
1,173.
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13.

Ch. XXIX:1 - Ch. XXX:15 109

(Coins enumerated from the smallest, paséc, to the biggest, dénar:) I-paséc, 2-
paséc = dang (also written with the abbreviated ideogr. M', for m°q, cf.
above XVI:7) = I-dang, 2-dang, 3-dang = half-dénar, 4-ding, 5-dang, 1
denar (refs. cf. above XV:3, s.v. dang).

“[Measures for] cloth, clothing (yamak, MP 11,225); I-dast, 2-dast, 3-dast, 4-
dast, 5-dast, etc.».

Chapter XXX

1.

10.
11.
12.

13.
14.

15.

KP’: gabbd, a measure (cf. above XIX:2).
kapic, a grain measure; Paz. NP kaviZ, cf. above XIX:2.

. kof (the regular writing) = kéh, hill, mountain; MP 11,119.

KR’: kélla, all (cf. above XXV:26).
har, every, each, all; M P 11,96, also above XXV:26.

. *capar (cf. Steingass, s.v.) = cdp hanbam, a palisade, a wooden hut; (hanbam

= hamban, NP anban, skin bag).

. avam (var. orthographies), time, age (MP I1,36) = hangam, time, epoch,

season (MP I1,95).
hannam (SW form) = handam (NW form), limb, member; NP andam, Aram.
LW haddam (Daniel); MP 11,96.

. masatar (MP 11,128 s.v. masatoréh) = datmas pir, an old man great of age;

NP dad, mih (SW form; possibly -s for -4 also in BP: mah), pir.
bag (= bay, SW form), lord (MP 11,42) = bavand, wealthy, majestic; cf. NP
buvand, proud, arrogant (Steing.); cf. bavandak, -eh, MP 11,45,

. B'W: ba‘i, st. abs. of batita, petition, rogation [B. Aram., J. Aram., Chr.

Pal., Syr., Mand. (Dict. 57)}.

bag (bay) afras (afrah), petition to the King or a royal person; cf. MP
11,10, s.v. afrds (and also XV:7).
nihvarak (var. orthographies), hurrying (to attack); cf. nihvarisn, MP 11,139;
above XIV:heading, 8.
$nohr (Iw. from Av. (557) 'x$naofra-, satisfaction) = sagr (sér), satiated,
satisfied; MP I1,172.
[sigar} = *x*ar Sikkar, porcupine(?); cf. above IX:3; (*x*ar = xar?)
robds (SW form) = ropah (NW form, the normal writing), fox; NP rébah.
LB”: lab’G, lion [Imp. Aram. (? DISO 134:17); cf. Hebr. and other Sem.
languages].

Sagr, lion; MP 11,182,
ganj, treasure, treasury (MP 11,81) = nikand, (something which has been)
dug down, buried (< ni- + Av. OP (437sq) 2kan-; cf. BP nikan, buried,
concealed).
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17.

18.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

32.
33.
34.
35.

36.

Commentary

nikang = kark, some kind of fowl, partridge; cf. above VIII: 4.
hamak-vanaktom, the (most) all-vanquishing (cf. vanitan, to vanquish, to
defeat; MP 11,202) = gavak-pit, having a father engendering increase (cf.
gavakéh, M P 11,82)(?).
danb (SW form) = zanb (NW form), shore, river bank; MP IL57.
These enigmatic words (excluded by Junker) seem to make up a sentence,
proverb, or the like: giya é (pcl.) dazd (old injunctive 3d p. sg. of dazitan)
Sikkar apar, “burning the grass (makes) the porcupine (go) away”(?).
BTY’: *battaya, breasts(?) (orig. “duck™? Cf. Syr.; Arab. batr).

sénak, breast; NP sinah.
hakurc (together with hklc: hakarc the normal writing) = hargiz, ever,
always, (with negation) never; MP I1,89f.
asprés, race-course (MP 11,32) = Sahristan MDYN': m¢dina, town; cf. above
I1:7) méddn (miyan, M P 11,133), centre of the town.
yoval (NW form; < *yava-barfra- from Av. (1265) yava-, corn and Av. OP
(933sqq.) bar-, to carry) = juvdl (SW form), sack, bag; NP ~ ; cf. Telegedi
JA 226 (1935), 236.
doval = duval, strap, hide; NP duval; > *dva-barfra-, pack saddle?
NKB: *n¢gab, female (commonly nigh*ta; cf. above XI:7).

[matak], female; MP 11,129.
[NKB]: nigba, hole [J. Aram., Syr.].

mdg, (may), hole; the sacral place (cf. Nyberg, Religionen, 147sqq.); Av.
(1110) *maya-; cf. NP mag, magak.
nazdist (MP 1, 137) = nax*ist (M P 11,136), first.
patisar, unbroken succession (MP II,156) = pastak, continuation; NP pasia,
“carrying forward any business already begun” (Steing.); cf. above
XXVIIL:31.
TWB (inscr. TWB): tib, again (cf. above XXIX:2).

dit, second, other; again, further, then; MP 11,63f.
tog = hmar, $mar, account, reckoning; cf. MP 11,194, s.v. togeh.
x*ansand = x*arsand, content, happy; MP I1,220; with an extra explanation
meaning something like “not jealous of other people’s greater prosperity”;
matar, comer; MP 11,129f.; with adv. ending -ika and comp. ending -tar: “in
such a way that he reaches further than (i.e. stands over)”(?).
pursit (var. orthographies), asks, asked; of the vb. pursitan, M P 11,163.
avdom, last, final; finally (MP 11,37) = pasom (for pasén), ultimate, final.
tasom (MP 11,192) = caharom (MP 11,52), fourth.
halak, irresponsible, foolish, idiot (MP 11,90) = apé-goban (for -gobisn),
without speech, dumb.
ahramog (Paz. dsmog), heretic, apostate; MP I1,11.
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40.

41.
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HWH-: HWY (pf. h“wa), to be; cf. above XXII:2.
hat (var. orthographies?), 3rd p. pres. subj., hét, 2nd p. pl. pres. ind., hast,
3rd pres. ind., and Aénd (hend), 3rd p. pl. pres. ind., of ‘to be’; MP 1,175;
I1,87f.
matagdan (the normal writing) = matiyan, document, book; centre of an
army; MP II,128f.
PRG: pleg, st. cstr. of palga, pilga, (subst.) half [Imp. Aram., Nab., Palm.
(DISO 227f1.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 360)].
ném, half; MP 11,137.
HWH-, cf. above XXX:37.
ham, 1 am (cf. above XXX:37); also used for ham = same, altogether, also
(MP 11,90).
SM: sum, name [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 306f.), B.
Aram., J. Aram., Chr. Pal. (§em), TB, Syr. (Sem), Mand. (suma, Dict. 4541.)].
nam, name; MP I1,135.

42:1 nazdist = fratom, first; MP 1,174; 11,77.
42:2 TWRB, i.e. dit (above XXIX:2, XXX:29) = ditikar, second; MP 1,174,

I1,64.

42:3-11 Ordinals from 3rd to 11th; cf. MP 1,174.
42:12-19 Numbers from twelve to nineteen: thereafter figures for tens from 20 to

70; MP 1,173.

The end of S,, with variants from S, and P.

1.

MNGL’: mangela, sickle [J. Aram. (maggila), Syr. (id.), Arab. minjal
(Fraenkel 133)].

das, sickle; NP ~; cf. Morgenstierne, Minnesskrift Fil. Samf. Géteborg,
1931, 65-69.
KHDH: ka-h°da, ‘as one’ = together [Imp. Aram. (DISO 9:32), B. Aram.
(Dan. 2,35), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.].

hamai (hamdk), all, whole (MP 11,90): [h(fmist], all, total; together; MP
11,92.

. 'NH- (-yd phon. compl.): *na, I [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra

(DISO 18:37ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Dict. 24)].
an, ané, (cas. rect. of lst p. sg. pers. pron.) I; from an, ané, other, another,

through abbreviation of an expression of modesty man ané or the like

(““‘myself”); thus the lemma should be read ane = man ané; MP I1,16f.

. karp (var. orthographies), the external, visible form of living beings (MP

IL113) = tan, body (MP I1,190).
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S. kirpak (var. orthographies), virtues, pious duty (duties); MP II,118.
6. SLK-WN-yt, -ym = handayét, handayem; cf. above App. (XVIII-XXIII):1.
7. KWP’: quppa, pole, basket [basket, Imp. Aram. (7, gwp, DISO 256:2711.), J.
Aram. (quppctd), Syr. (id.), Mand. (qupta, Dict. 409), or carrying pole, J.
Aram. (qapa), Chr. Pal., Syr. (quppa)l.
palan, pack-saddle; NP ~; with the addition: “(it is called) kurting
(< Aram. < Lat. cortina, cauldron, etc.) when filled with wool.”

Colophon of P:

“Finished in peace on the day Vat [= 22nd] and the month Artvahist [= 2nd] in
the year 1126 from the King of Kings Yazdkirt the Ruler [= 1756 A.D.], this
document was written by Dastur Darab, son of Framroc. Whoever has read this
document, from him I have the hope that [ké!] he sent [or pres. -ad?] a
benediction to [bé!] the scribe(ship) and regarding the leaving [of] this world read
[or pres. -ad?] a redemption(?) for me that(?) it will be prosperous, it will be good,
thus it will be [that] the good(ness) religion of the Mazdayasnians will be
victorious.”



Words found in S, and P only, or culled from other sources

1.

W

12.

13.

a: the explanation given by P, certainly = NP ai (Anquetil: Ai = 0), is not
acceptable; we have a introducing the apodosis after hakar = Av. 4, v. MP
I1,9.

. ahibasisn. Tt is very improbable that we should have here the word asayisn

‘ease, rest’, from astidan (Anquetil: Asbaeschné. Asaieschné. Repos, santg,
donner la santé.). In all probability it belongs to the vb. ayyastan, ayyas- ‘to
long for, to yearn for’ < *aifiyas- (v. MP 11,41), and the spelling here
reflects another form of the development of the prev. afi- > aiffi-: aifly-ds-
> ayif-as- > ahifias-, with dropping of y and inserting of h in the hiatus,
whereas ayyas-, spelt *dyb- (cf. nos. 16 and 17 below) shows the develop-
ment ayifi-ds-, spelt "dyb- > *aiv-as- > ayyas-.

. ax* ‘existence’; Av. (106sqq.) ahu-; MP 11,39.
. ahvdc ‘voice, speech’; NP avaz; identical with évac < *aifi- vacah-, which

developed in two directions (as no. 2): aifli- vac > ayifivac > 1) ahiv(v)ac 2)
*ayivvac > ayvdc > évac or avac, MP 11,73.

. 'HRN: Aram. whran ‘another’ [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO

11:71f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal.] = Ir. *n: an, not recognized by the
later Dasturs; MP II,16.

. ax*ar ‘stable’; M P 11,39.
.’hI’syhy = ahldhehé for ahlayéh; |s| for |h| according to a very common

inverse spelling ; MP II,11.

.’hI’'dyh’wmnd = ahldyeh-omand with |d| as inverse spelling of |y|.
. "hly§wng: Av. (243) asis vayuhi.

10.
11.

hisyhy = ahlahéh for ahlayéh, SW development for ahlavéh.

BL’: Aram. *bara ‘lead’ [J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 1)] = Ir. sriii; NP
surb.

We know that the group of letters beginning the word, NW *dy’wr SW
hyy’r, consists of the letters */hdyb- read in SW hayy-: *adyd(va)-fara- >
ayyavar. The spelling here contains a superfluous stroke before b; the
explanation of this we find in the spelling hdywb’I'n (SM L. 37; before pytk
in ed. Gignoux); initial h a little damaged); Ps. hdyb’lyhy; MP 11,99.

The interpretation of the lemma proposed in P is quite wrong. The reading
haya is, of course, out of the question and provoked by the NP explanation
mar, which was taken in its ordinary sense of ‘snake’. This reading should,
however, scarcely have been hazarded if mar had not been the traditional
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

Commentary

Iranian reading, which consequently has to be regarded as certain. It must
therefore be another word than that of ‘snake’. Now, if written a little
carelessly, we see that it coincides with the figure four _sw, and in this form it
is found in the Cosmology of the Rivayats (PR 130,1-3 = MP I, Text VII).
In all probability the ideogr. is Aram. HYB = hayyab ‘debtor’ for Ir. mar
(v. MP 11,3,126), representing the sign of multiplication in arithmetics. One
would be tempted to emend to bar, which is nowadays the current word, but
L cannot be rejected.

’ybgt': aibigat ‘hostile onslaught’ (no NP gl.), borrowed from Av. (88)
aiwi. gati- which, however, does not have this sense in the passages handed
down to us; MP I1,12.

*ybgtk': aibigatak ad). and personal subst. of the preceding word: ‘hostile’.
The explanation of the Dastur: yad ‘memory’ is of course nonsense. He did,
however, also know the correct meaning (Anquetil: Souvenir, mémoire (ou,
ennemi)).

hdyb’l: hayyar (NP transliterates xayar) ‘helper, friend’; MP 11,99. Here the
common spelling as against the more complicated one in no. 12.

‘dyb’t': ayyat ‘memory’; the regular spelling, meaning originally ayifar >
ayiyat > ayyat; MP 11,41,

’smyt': ahmeét ‘hope’, one of the forms which could develop from the original
*affi-mati > 1) NW afmet > omét > NP ummed, 2) SW aiffimati >
*ayifimati > *ayifmét > *ayimmét, whence a) ahi(m)mét > ahmét (|s]
inverse spelling of |h|), b) émer (common BP form), or ¢) aiffimati > *avmét
> amét (S, NP translit. amad/amid); MP 11,144,

HDNH'-yt' = NP haman-id ‘those/these you are’; HDNH is O. Aram. Aa-
dena, the basic form of Syr. hana [(Noldeke, Syr. Gramm. § 63,67); ha-
O. Aram. (Degen §39, cf. DISO 62:15ff); dend (z2nd@) O. Aram. (Segert
§5.1.4.2, DISO 78f)), B. Aram.,]; as far as [ am aware, this old form is only
attested here.

YK "MT (v. XXV:4 & XXV:8) = kii ka; it is glossed with kamak, which
probably means that ki ka = ki kamak ‘wherever’. I think many passages
of Dk III will be cleared up by this lemma.

HBLN" must be an Aram. word used as an ideogram and glossed by the
word anak following in the context. It is so far not attested in Aram., but it
is evidently a derivative of h°bala ‘injury, damage’ [J. Aram., Syr., Mand.
(Dict. 123); cf. hbl ‘hélas!’ Palm., J. Aram. (DISO 81:26ff.)]; MP 113, 17.
‘'wdyn': 6dén = NP a’in, from afdéen the NW form of given; MP 11,12.

An excellent example of the mechanical method these lexicographers used:
cutting up the text in pairs of words and taking the first as the head-word
and the second as its explanation. Here a sentence has been treated in this
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barbarous way (Anquetil: Ando. Baiad. Il faut.). What we read here is the
simple sentence andar apayet ‘needs, is necessary’; the spelling *ndr instead
of common ’ndl has attracted the attention of the compiler.

232, °ndrw[n]: andar-rén for common ‘ndlwn' forms together with the gl. @’id the
sentence andar-ron a’id, cf. MP 1,183, 19'*13: MP 11,18.

24, *wc': ¢Z ‘force’ with the form of |¢| used in Paz. but now and then also found
in BP manuscripts; MP 11,147.

25. 'wyr’c: preceded in S, by a w = u, which shows that it has been mechani-
cally detached from some context. The word is found in a commentary to
Vd. 5%

’d "MTS 'ytwn' BR® $wstn' °§ "HLc KR’ 3 LYLY® HDwkb’l tn' w wstlg
é:ka-§ eton bé Sustan, as pas-ic har 3 Sap évak-bar tan u vastarg
PWN gwmyc w MY’ BR® §wdsn' w wstlg "MT b’l ZY pdwm HLLWN-yt
pat goméz u ap bé sodiSn u vastarg ka bari avdom Sodet

> §dt' [w] 'MT KZY swst' PWN K’ly d’tst'n L* §dt' w "MT ‘wylc
a sayet u ka  has Sust pat karé datistan né Sayet u ka *a-viraz
Swst' 7 §dt’

sust a Sayet

“that is: when she has to make such purification, then she shall, once after
every third night, wash body and clothing with bull’s urine and water. When
she has washed her clothes the last time, this [the purification] is valid; if she
has washed earlier [the reading KZY is the only correct one, found also in
K;; *wyr’c is unfortunately effaced in K] according to the prescripts of this
ceremony, it is not valid; but if she has washed without the (requested)
preparations, it is valid”, that is to say, the purifying washing is valid if the
preliminaries mentioned in the preceding paragraphs(?) have not been
carried out(?). I have no indication about the real sense of this technical
term.

26. To be read "wyl§t = dirust (or oirist): Av. (168 £.) avaoirista-, as is clear from
the NP transliteration, enigmatic at first sight, given by S,: "wd°d; -8°d goes
back to the reading -d’t found in many MSS. Attested in Vd. 417222
avaoiristam, Phl *wkwr$t with the variants *'wwkyld’t (2 MSS., one with the
gl. <=3 oly), "'wd(?)wyld’t and *wwwld’t, v. the apparatus toVd.4'”.Common
to all these variants is that they change the last signs -§t to -d’t; this
underlies the reading of S,: 2134l FrO 25b: girist vartisn han bavet ka /...]
avinds rad snéh apar vartét (ed. Klingenschmitt, p. XVI, No. 700); $nS$ I'
ovrist (transcription by Tavadia; Cod. K,,: ,a.& ).

27.°NH: Aram. *na ‘I’ [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (Segert
§5.1.2.1, Degen §35, DISO 18:37ff), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal.,
Syr., Mand. (Dict. 24)]; the NP ‘w reflects 'n which has been misread.
Lemma *NH: an ‘T’; MP 11, 16f.
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28.
29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.
38.
39.
40.
41.

42,
43.

44,
45.

Commentary

HWH-"h + NP ha: the subjunctive hgh, 2nd and 3d p. sg.; v. XXX:37.
HWH-k: ha; it is probable that the final [k| is the stunted form of ancient
{d| (v. MP 1,131); the form is consequently to be read hdi. Anquetil’s Dastur
has however taken the form HWH-k as the ideographic writing of the (NP)
plural ending -Ad.

One more perpendicular stroke should be added after the initial |hw|, as is
evident from the NP translation Aunist; thus to be corrected to "wnst' = a-
vinast ‘being without sin, guileless’; c¢f. MP I1,213.

Also here one more perpendicular stroke should be added: *wnstn' with one
[t} instead of two; read a-vinast-tan ‘one whose body (or personality) is
guileless, spotless’.

hwp: the NP belonging to it, keh, shows that we have to do with a
determinative followed by the relative pron. It is the normal Parthian pron.
hé (v. MP I1,100) + the particle -p so far only known in the NW (v. MP
I1,147). The gloss reproduces mechanically a context hwp kyh: ho-p ké ‘he
who’.

hwp = xip; the equivalent xiv reflects the dialect in which & > 7; cf. the
dialects (NW) of Sangesar and Shamerzad (Christensen, Dialectologie 11,
pp. 95, 143); # > 7in NP dir > dir; in the Caspian dialects: GrIrPh 1,2
p. 350; in the central dialects: ibid. p. 384, frequent in the Paz. readings of
the FrP words, v. the apparatus.

hwtdyn' = NP &’in; read x“at-dén, cf. Av. (1875) x*“G-daénd-. Probably the
original lemma read hwtdyn': [hwt] *dwyn', i.e. x“at-den: [x*at-)aivén, ‘of
one’s own religion’.

’zd’n = azdan < *ast-dan ‘ossuary’. The NP gl. is to be read °z’n = azzan
with assimilation of |zd| to |zz|; Phl Vd. 3.5.7.8 passim: *z’n.

Uncertain: "ZL/HZL’? Anquetil’s Dastur understood the word as babr
‘tiger’ (Anquetil: Akbia. Baber. Grand Tigre.), but how to arrive at this
sense? In Aram. nothing of this sort is known.

’k’s: dakah ‘aware, knowing’; v. MP I1,12f.

arg-var ‘old, aged’, NP kuhan. From arg ‘hardship, pains’; v. M P I1,29.
hlwst': harvist, sup. of har(v), explained by harvisp ‘all’; v. MP 11,97.
hm’hk': hamaxak ‘fellow’, v. M P 11,90, explained by ham-sayah ‘neighbour’.
hm’k: 1) hamak, gl. NP hamah, 2) with (k| as a stunted |d|: hm’d: ham-¢, gl.
NP hami.

hmyk; hamik ‘always’ = NP hamésah.

The same as no. 2: ’sb’s§n’ with [s| for |hj = ahibdsisn, with the same gl.
asayisn.

Slight corruption of “symyn: asémén ‘of silver’ = NP simin.

stwb’n', NP gl. ustuvan ‘firm, solid’: astavan (v. MP 11, 32f)); Anquetil:
Astevan. Os, fort.
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. ’stwb’l: astuvar ‘firm, strong’; Anquetil: Ostouar. Fort, clair, qui se soutient
soi-méme.

*stwb' (Paz. astobn): astob, NP gl. sutoh, ‘powerless’ = no. 139.

p’dyt': apayeét, v. MP 11,25f.

’p’kyh: apdkéh 1) “friendship’ < *upaka-, 2) ‘to hold back’, gl. baz dastan, <
*apaka-.

Uncertain whether apat(an) or azat(an) (azatftjan = azat tan ‘a noble-
man’?).

. 'pyk: apik ‘aquatic’, v. MP 11,27.

’pdc: uncertain; Paz. avdaj tells nothing; the translation nazdik ‘near, close
by’ cannot be verified.

pyt’k: apaitak ‘invisible, obscure’.

pZ’l: apazar (zar > zavar) ‘power’, v. MP 11,26.

*pl: probably a mutilated [hw]'pl = x*apar (v. MP, 11,220); NP gl. qudras.
clm: azarm ‘sorrow, grief’ (= NP).

‘ptwt, a lemma which has been contracted to one word: *pt: wt for api-t =
u-t, v. MP 11,191,

*tyn: ‘fuel’ according to the NP gl. hizm; obscure; for ’tryn: dturén?
twrplbg: atur-farrobag, v. MP 11,35.

b’lyst’: balist ‘pillow’: NP jay-i sar.

bySzyn’: the Dastur’s reading bis.zind = der-zivisnéh ‘long living’ cannot be
correct; read bésazena (-a for -ak) * a healer’!

bwndh, bwndyk: Cod. M reads buvundah and buvund ‘a man in a firm social
position, wealthy, grave, sedate, forbearing’; Arm. lw. bavandak, bovandak
‘whole, entire, complete’; BQ distinguishes two words: 1) buvund: ahastagi,
2) bavand, bavind in the same sense, but also mard-i sahib-i naxvat u hast,
thus also 1) buvundah = mard-i Ghastah va ba tamkin, 2) bavindah = mard-i
bd hasti va haibat va sahib-i naxvat; bwnt P9¢ seems to belong here.
bw§'sp: busasp, ‘sleepiness’, a popular transformation of Av. bisygsta-, v.
MP 11,51,

blyhynyt': brihénit, Paz. reading very variegated; derived from brih, v. MP
11,49.

bty’, NP gl. kunjud, ‘the grain sesame, rape-seed’; uncertain: bty is
otherwise the ideogr. of sénak, v. ch. XXX:20; probably kunjud is a
misleading transcripion of Phl gunjét from *gunjitan (cf. NP gunjidan, ‘to
speak obscenely, to jest, to play, to toy’) relating to the quacking of the
duck; consequently a splitted-up lemma: BTY’ gwncyt ‘the duck quacks’;
the Milr word for ‘duck’ is however unknown.

dhw’l: dihvar < *didi-vara (SW form), NP divar, ‘wall’.

jyh: jéh ‘whore’, Av. (606) jahi-; cf. MP 11,108.
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gyd'n': geyan for gehan, as correctly glossed by NP jihan.

In spite of Paz. débard, read gwb’lt': guvart ‘digestion’ (cf. NP guvaridan).
GNY’: Aram. ganya [J. Aram. ‘blame’, Syr. ganni ‘to blame’, Mand. (Dict.
95f.)] = zést ‘ugly, disgusting’, v. MP 11,231.

ywbt’k: yuvatak ‘separated, detached’, v. MP 11,227.

drwdst': druyist ‘healthy, whole, right’, v. MP 11,67.

Recent form of ywbtkltk': yuvat-kartak ‘not contaminated’, hence the gl.
tamam ‘whole, integer, ritually clean’, opp. *ywkltk': év-kartak, commonly
read ayiukardah.

gwmyht': gumext ‘mixed’, v. MP 11,86.

gwmyc: goméz ‘cow’s urine’, gl. with padiyav ‘purification’ which commonly
has the sense of gomez.

ywsd’sl: yoZdahr ‘holy, pure’, < Av. (1235) yaozdabra-.

gl'y: grdai < grav, Lat. gravis? In Vd. ‘difficult, severe, heavy’, sometimes
‘filth, dirt, nas@ (Kapadia); notice Vd. 5,44 hihr u grai (p. 184).

dl'ynynd: *drdyinénd seems to be the caus. of drayitan (v. MP, 11,66); the
NP gl. explains it by drdyan, the pt. which is used together with joyisn in
drayan-joyisneh (cf. M P 11,66).

dmbl: dam-bar, gl. with kof, must be something like a volcano: dam-bar
‘breathing’.

dpylst’n': dipiristan ‘place for the scribe, school’.

y§t': yast ‘religious service’; S, had dSt in mind and gl. it with dast ‘steppe’.
nyd'd$n': niyayisn < niyayisn with |y| > |y| (written |d|) ‘prayer’; correct
SW form with the regular treatment of intervocalic |-y-|.

nyd'n: *vidan, SW viyan ‘tent’, NP giyan; the NP gl. representing
‘BYDWNd = kunend originally followed the Phl. word as its pred. viyan
kunénd, the graphic form of the first word being rather ambiguous, a
sentence has been given by which the correct reading is clearly illustrated.
This lemma brilliantly confirms the emendation of Henning in AZ (cf. MP
I1,217).

nyd’c: niydz ‘indigence, misery’, v. MP 11,142,

wyd’p’n: viyapan ‘desert’, v. MP 11,217.

whsyn’: vaxsénd(k) pt. of vaxsénitan ‘to let grow’, an epithet of Ohurmazd,
hence the gl. afzani.

Arab. wada“ ‘farewell, any benediction pronounced on taking leave’; the Phl
letters cannot of course express this word; we have to regard the letter
looking like |b| as the stunted form of |d|: wdh = véh ‘the best (wishes for
you)’.

wycst': *vécast, distorted rendering of Av. (1340) vacas-tasti- ‘strophe of the
Gaoas’; the Dastur could only give a general hint regarding its sense: lugat;
Dhabhar, PYV, notes in Vr. XIV,1 the variant wcyst.
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Very ambiguous: wdt = vér ‘willow’? The NP gl. tar could mean tarr ‘moist’
and be the continuation of wdt: wdt tl = vét tarr ‘fresh, green willow’? Cf.
also no. 91 below!

wwys: u vis, detached from some context.

A great many readings are possible. The NP gl. tam can represent ta-m (tdi-
am); it would then be w ‘D-m detached from some context. It is, however,
difficult not to combine it, in some way or other, with no. 89 wdt which
could be ‘D-t.

nwk: nok ‘new’; the NP gl. of S, yk is a fault for nk: nuk.

nkb’n: probably to be read ‘KB’N = Aram. *'agban from ‘igha ‘heel’ (cf.
above X:5), NP dunbah ‘tail’.

Quite obscure; the Dastur explains it by va@dam which would be NP badam
‘almond’, but the series of letters read by him nakna is not understandable:
there is no Aram. word for ‘almond’ of this or a similar type. NP vadam is in
Phl. script wt'm. I divide this in w *t’m, where *t'm may be the common
miswriting of "dw’'m = aivam = avam (wb'm and *w’m) ‘time’ (v. MP,
I1,36). In such a case wkn’ may be the archaistic spelling of ‘DN’ = Aram.
‘iddana ‘time’ (cf. above XXVII:9).

NKD’N: *nugdan (Syr. neqdona) ‘dainty, delicate’ [Imp. Aram. ngd pa. to
cleanse (DISO 186:1), J. Aram., Syr. (naqda clean), Mand. (Dict. 306)]; gl.
névakok ‘beautiful’ (v. MP I1,138); opp. GNY’ = zést (no. 70 above).
nlpsyt: narfsit, borrowed from Av. (1053) narap-, pres. narafsaiti, ‘to wane’
(of the moon), NP gl. farsiidah.

nm’s = namaz (cf. the alphabets of S, and K), gl. namaj, v. MP 11,135.
The split-up lemma: *NQB: madag, darr; for NQB (with Prth |Q| misread as
M| as in QDM > MDM), cf. above XXX:26; mag = Av. maya-; darr
‘cleft’.

NMR’: nimrd ‘leopard’ [O. Aram.?, Imp. Aram. (DISO 179: 36ff.), B.
Aram., J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 283)]

Doubtless ws’n': visan, SW form of visp (visva- > NW visp, SW vis-; cf. MP
11,214).

Probably the same as the preceding but the final admits of several interpre-
tations: according to NP wsfh it would be *visanak, but it could also quite
simply be visan i.

ZHByn, a less common form of the ideogram commonly spelt ZHB’ + yn:
zarrén (cf. above XVI:4).

Spurious spelling [whl| for simple |wl| = zor, often confounded with zohr;
cf. MP 11,232,

The old form of the alphabet is still transparent: GND’ (S for G is a very
slight clerical error): Aram. gunda ‘a band, a troup’ [J. Aram., TB, Syr.



120

105.
106.

107.

108.

109.

110.

111.

112.

113.
114.
115.

116.

117.
118.
119.

120.

Commentary

(gudda), Mand. (gunda, gud, Dict. 84, 82); acc. to Jeffery 155 Ir. L.w.; acc. to
Noldeke, Mand. Gr. 75, Fraenkel, Aram. Fw. 238, Cohen, Dict. 99, Koehler-
Baumgartner s.v., belonging to the Sem. root gdd; cf. Akk. gudidu, Hebr.
g¢diid ‘band’, Ethiop. g*diid ‘brigand’]. The word is pure Aram. (cf. MP 11,86).
The sense ‘camp of an army’ explains the gl. vdcar ‘bazar’.

ZZ abbreviation of ZWZN: ziizan = drahm (cf. above XVI:6).

Corrupt. I guess k’w is *dhb = DHB ‘gold, property’ and xiz a fault for xir
‘property’; cf. above XVI:1 and MP II s.v. hir.

K’lpt': kdlpad ‘shape, external form’, commonly kK’lpwt': kalpud, from Gr.
koAomddov; v. MP, 11,110.

k’mk': kamak, the common word (MP I1,110).

Fault for KD’B’: Aram. kaddaba ‘lying, a liar’ [Imp. Aram. (DISO
115:261f), J. Aram., Syr., Mand. (Dict. 195); cf. above X:27}; NP dws =
Phl. dus-.

kwhst': *kuxst, old abstract noun of kositan/koxsitan ‘to fight, to struggle’,
cf. MPII,119.

kwst': kust ‘side’ (v. MP I1,121), NP sizy.

KLYT’: Aram. gellayta ‘cell’ [Syr.; l.w. in Arab. gillaya, qilliya, Fraenkel,
Aram. Fw. 275, Graf, Verz. arab. kirchl. Termini, Louvain 1964,92], Ir.
nipast ‘cell(ar), subterranean room’, v. MP 11,141.

kltg’l: kajijrtgar ‘creator’.

km: kam is used as an euphemistic negation = né, v. MP I1,110.

KSL’: gasra (or Ir. l.w. kasra) from Lat.-Gr. castrd [J. Aram. (also gastra,
Fraénkel, Aram. Fw. 234, Jeffery 240), Syr.], Ir. kask, v. MP 11,119.
Uncertain: a corruption of L’WHL (v. above XXV:42)? Otherwise LW’:
Aram. l‘wd ‘to join, to join a caravan, to travel with’ [Imp. Aram. (DISO
136:35), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict 232)}, in such case NP
'W’j = apac for apak ‘companion’.

Iwb’: rava(k) ‘current’, v. MP I1,168.

Corruption of LBWS(Y)’ ‘garment’ (v. above VIII:1); Ir. varr, v. MP 11,204,
Incwbl: ranjvar, NP ranjir ‘sick, infirm, afflicted, grieved’ (but cf. above
VIII:1).

A very illustrative lemma showing how arbitrarily the later ‘lexicographers’
splitted up the text. The two words, corresponding to Phl myd’n' dh’n’,
are extracted from a lemma dealing with the notion dahan ‘mouth’ in a
somewhat more extensive way than in the present text of the FrP. With the
aid of P and S, it can be reconstructed as *'YLYH venik, miyan dahan
‘above, the nose; in the midst, the mouth’; we would expect the continuation
of the text to be: ‘below, the chin’ but this word is not listed. [*'YLYH: cf.
B. Aram. ‘ella, J. Aram. ‘¢l ‘above’, Chr. Pal., Syr. F-‘él, Mand. lilay (Dict.
236)].
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myh: méx ‘peg, pole’, v. MP II,132.

Probably simplified spelling of miydn, but other readings are of course
possible: MY -n: apan, md’n: mad-an ‘wines’(?).

mlncyn’: marnjénd(k) ‘destroyer’, pt. of marnjenitan, v. MP 11,126.

mt': mat = NP amad.

sh’kyn': sahakén = sahik ‘resplendent, magnificent’, v. MP I1,172; the gl.
means saT = sahl.

Probably the figure 2 + complement -yn’: *[TN]YN’: tinyana ‘second’ [O.
Aram., Imp. Aram. (Segert §5.4.3.5, DISO 331-44ff.), B. Aram., J. Aram.,
Chr. Pal., Syr., Mand. (Dict. 486)], Ir. diyum/duvvum.

BBYNYHWN: h¢bénéhon ‘between them’ [O. Aram. (Segert §5.5.4.5), B.
Aram. (ketib), J. Aram. (bénehon, mibbénéhon, Dalman p. 231], (cf. BYN,
above XXV:38), Ir. andar-an (Phl. andar han).

Anquetil: Sira. Koschek. Etage, but the Dastur read ké5ah ‘sought, hunted
after; object of endeavour, search; anything acquired by labour’ (Steingass);
hence the reading SBL” = Syr. sabra ‘hope, trust’ [J. Aram. (sibra, subra),
Chr. Pal., Syr., Mand. (sibra, Dict. 324)] seems probable.

Seems to be formed in the same way as no. 126: 3-LT’ for TLT’: #lata or, as
the Dastur handed down the meaning siyam ‘third’, abbreviated or faulty
spelling of *TLTY’: telataya [Syr. ‘third child’; cf. relitdaya, B. Aram., Chr.
Pal., Syr., Mand. (Dict. 487), and t°lita’a ‘third’, J. Aram., TB].

swh'l: suxr ‘red’, v. MP 11,182; the peculiar spelling seems to be due to an
endeavour to avoid confusion with dyn’l: dénar.

swb’l: sobar ‘counsellor’, v. MP I1,176; gl. dastir.

The written form cannot possibly express suxr/surx ‘red’; perhaps sir-én: sir
< suhr (Kurd. sor, Pashto sir) ‘red’ + the adj. ending -én.

Uncertain; perhaps dylb’[g]: dil-bag (dil-bai) ‘he who has a share in (another
person’s) heart’; cf. MP II s.v. ham-bai.

slyt': ‘Srit’, Av. (807) Orita-, v. MP 11,179; the lemma is detached from some
genealogy: Srit frazand i ... Cf. the legend told in DkM 646-648.

The Dastur was not able to read the word though he had an inkling of its
meaning; read gylc: girz ‘crying, lamentation’ (v. MP I1,83); as crying and
lamentation over a dead person were forbidden in Religion, it could be
classified as vinagh, i.c. as a ‘sin’.

Uncertain; perhaps a corruption of no. 129 3-LT".

A very peculiar spelling of sacakvar ‘seemingly, becoming’; it seems to be
*saca-vair, *sacaver(?).

st'n: stan (the lemma is crossed out in P), the common ending of names of
countries.

Read stw': st6 = stob ‘powerless’, cf. no. 47 (’stwb') and MP 11,180 (st0b).
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Anquetil: Pian. Had. Mesure. Uncertain; perhaps *padan > SW payan,
piyan ‘foot’ as a measure of length? Av. (842) pada- id. (FrO 27a).

pysSyt': *pésit, explained by the common pésit ‘adorned’ (MP 11,161)?
Correct?

pric: frac ‘forward, forth’; the reading pandj is a typical “spelling”’-reading:
the scribes have always known the word frac but used panadj as a mnemo-
technical spelling rule.

The riddle of PWN may now be regarded as solved. The Ir. forms were pat
(still Olr. spelling in Prth pzy) before vowels and pa before consonants. BP
took pa as the normal form but had difficulties with the one-consonantic
form which did not suit the Aramaic writing system. It was therefore filled
out with the ending -WN common in Aram, ideograms. MPrs had the same
difficulty and chose pat as the normal form: pt, pd; cf. MP I1,154f.

pzd: pazd, explained by the Dastur by NP pazd ‘blood; soul, spirit’
(Steingass)(?); v. MP 11 s.v. pazditan.

plyd’t': friyat ‘help’, v. MP 11,79.

plhwtl: frax*tar ‘broader, wider’ (MP 11,77).

Anquetil: Parnamam. Zari konam. Je fais aller, j’accomplis. Zdri kardan
normally means ‘to lament’. Perhaps zari is the faulty spelling of jari, as in
jart saxtan ‘to execute’, but *parn@mam remains obscure. We have franam-
‘to step forward’ (prnm- may well be read par-nam-, not fra-nam- as
Henning has it, Verbum 173) and franam- ‘to say the fravarane’, cf. MP
I1,76.

plng: palang ‘leopard’, cf. no. 99; palog is a mnemotechnical reading.
pshw': passax* ‘answer’, v. M P 11,153,

*pt’hyk: pattahik ‘in consecutive order’ is to be concluded from the gl.
patahi given by S, to patisar ‘continuous, in consecutive order’., v. MP
I1,156,158.

The word could easily be read ptn’s and taken as the NW form of SW
pan(n)ah > *patinafa- ‘refuge’. The gloss bywr: bévar is however totally
incompatible with this explanation. We must try the other reading ptw’s:
patvas. We know very well a word built on this basic element and occurring
in ritualistic and other technical literature: |ptw’sk| patvasak with the
meaning “a vessel for ... milk, for consecration and the implements and
utensils ... used in the Yasna ceremony; some take it as a mixture of
benzoin with fat etc. to feed the sacred fire’ (Kapadia, referring to Dhabhar,
PYV 74); cf. Bailey, Zor. Probl. 200: DkM 163'* patvasik' with note: “Cf.
Vid. 83 *patvasik, Arm. payousak, payouasik ‘wallet’, (Hibschmann, Armen.
Gramm. 220), Syr. pywsyg. Bartholomae, Zendhandschriften *53 2139100 =
bévar.” Kapadia also has ptwsk or ptw’sk of uncertain meaning, perhaps



152,
153.

154.

155.

156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

163.

Words found in S, and P: 140-163 123

‘one who has cleaned his body by purificatory ablution’ (one MS: NP gl.
pak Sudan) Vd. 813, The other ptw’sk Vd. 8*%13 145 16* [A rash hypothesis:
patvas < *pati-varfra- ‘cover’, then used as a measure of the quantity it
contains, which may have been ten thousand (or a great number in general)
of some sort; cf. Russian sorok ‘40’ identical with words meaning ‘pack, bag,
cover’ of hides (related to Sw. sdrk etc.).]

ptwnd: patvand ‘relationship’, v. MP I1,159.

c’ls’c: car-sac, possibly = NP carah-saz ‘who applies a cure, a provider of
remedy’, cf. MP II,53.

SYD’: séda ‘demon’ [Imp. Aram. (DISO 296:37), J. Aram., Syr., Mand.
(Dict. 460)] = dév ‘demon, devil’, v. MP 11,62.

SYD’-'n' = dévan (cf. no. 154).

§d’h for syd’h: siya(h) ‘black’, v. MP 11,176.

Evidently a fault for D’BTL’: Aram. *dabtard, the normal Aram. form
being DPTR